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Nível de potência sonora garantido de 
acordo com a Diretiva de ruído ambiente 
da UE.

Nível de potência sonora de acordo com o 
Regulamento de controlo do ruído de NSW 
da Austrália

Utilização a que se destina
A ferramenta destina-se a aparar sebes.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de acordo com a EN62841-4-2:

Modelo Nível de pressão sonora Nível garantido de 
potência sonora

Nível medido de potência sonora

LpA (dB(A)) K de incerteza 
(dB(A))

LwA (dB(A)) LwA (dB(A)) K de incerteza 
(dB(A))

DUH507 77 3 87 85 2,1

DUH607 76 3 86 84 2,0

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) foi medido de acordo com um método de teste padrão e 
pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) pode(m) também ser utilizado(s) numa avaliação preliminar 
da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utilização real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) valor(es) 

total(ais) indicado(s), dependendo das formas em que a ferramenta é utilizada.
AVISO: Certifique-se de identificar as medidas de segurança para proteção do operador que sejam 

baseadas em uma estimativa de exposição em condições reais de utilização (considerando todas as 
partes do ciclo de operação, tal como quando a ferramenta está desligada e quando está a funcionar em 
marcha lenta além do tempo de acionamento).

Vibração
O valor total da vibração contínua (soma do vetor triaxial) determinado de acordo com a EN62841-4-2:

Modelo Pega frontal Pega traseira

ah (m/s2) K de incerteza 
(m/s2)

ah (m/s2) K de incerteza 
(m/s2)

DUH507 1,1 1,5 0,6 1,5

DUH607 1,2 1,5 0,7 1,5

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) foi medido de acordo com um método de teste padrão e 
pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) pode(m) também ser utilizado(s) numa avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a utilização real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) total(ais) indicado(s), dependendo das formas em que a ferramenta é utilizada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em condições reais de utilização (considerando todas as 
partes do ciclo de operação, tal como quando a ferramenta está desligada e quando está a funcionar em 
marcha lenta além do tempo de acionamento).

A seguinte tabela apresenta os valores médios da amplitude de pico da aceleração de vibrações de choque repeti-
das, pF, com a incerteza correspondente (K) determinada de acordo com EN62841-4-2.

Modelo Pega frontal Pega traseira

pF (m/s2) K de incerteza 
(m/s2)

pF (m/s2) K de incerteza 
(m/s2)

DUH507 21 6 11 1

DUH607 19 2 14 1
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NOTA: Estes valores declarados não devem ser utilizados para determinar a exposição à vibração transmitida ao 
sistema mão-braço.

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
É possível aceder à Declaração de Conformidade da 
UE/do RU a partir do URL a seguir indicado.​

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de Segurança para o 
Aparador De Cerca Viva a Bateria

1.	 Não utilize o aparador de cerca viva em más 
condições atmosféricas, especialmente 
quando existe o risco de relâmpagos. Isto 
reduz o risco de ser atingido por um relâmpago.

2.	 Mantenha todos os cabos de alimentação 
afastados da área de corte. Os cabos de alimen-
tação podem estar ocultos em sebes ou arbustos 
e podem ser acidentalmente cortados pela lâmina.

3.	 Utilize proteção auditiva. Um equipamento 
de proteção adequado reduz o risco de perda 
auditiva.

4.	 Segure o aparador de cerca viva apenas pelas 
superfícies de agarrar isoladas, porque a 
lâmina poderá tocar em fios ocultos. O con-
tacto das lâminas com um fio sob tensão pode 
colocar sob tensão as peças metálicas expostas 
do aparador de cerca viva e pode provocar um 
choque elétrico no operador.

5.	 Mantenha todas as partes do corpo afastadas 
da lâmina. Não remova material cortado nem 
segure material a cortar quando as lâminas 
estiverem em movimento. As lâminas continuam 
a mover-se depois de desligar o interruptor. Um 
momento de desatenção durante a operação do 

aparador de cerca viva pode resultar em ferimen-
tos pessoais graves.

6.	 Quando desimpedir material encravado ou 
efetuar a manutenção do aparador de cerca 
viva, certifique-se de que todos os interrup-
tores de alimentação estão desligados e que 
o conjunto de baterias foi removido ou está 
desligado. A atuação inesperada do aparador de 
cerca viva, ao desimpedir material encravado ou 
efetuar a manutenção, pode resultar em ferimen-
tos pessoais graves.

7.	 Transporte o aparador de cerca viva segu-
rando a pega com a lâmina imobilizada e tendo 
cuidado para não operar qualquer interruptor 
de alimentação. O transporte apropriado do 
aparador de cerca viva reduz o risco de arranque 
inadvertido e consequentes ferimentos pessoais 
resultantes das lâminas.

8.	 Quando transportar ou guardar o aparador de 
cerca viva, utilize sempre a tampa da lâmina. O 
manuseamento apropriado do aparador de cerca 
viva reduz o risco de ferimentos pessoais resul-
tantes das lâminas.

Avisos de segurança adicionais
Preparação
1.	 Verifique as sebes e os arbustos quanto a 

objetos estranhos, tais como cercas de arame 
ou fios ocultos antes de utilizar a ferramenta.

2.	 A ferramenta não deve ser utilizada por crian-
ças ou jovens com idade inferior a 18 anos. Os 
jovens com mais de 16 anos poderão estar isen-
tos desta restrição se estiverem a receber forma-
ção sob a supervisão de um utilizador experiente.

3.	 As pessoas que utilizam a ferramenta pela 
primeira vez devem ser instruídas por um 
utilizador experiente capaz de lhes demonstrar 
como utilizar a ferramenta.

4.	 Utilize a ferramenta apenas se estiver em boas 
condições físicas. Se estiver cansado, a sua 
atenção será reduzida. Tenha especial atenção no 
final de um dia de trabalho. Realize todo o traba-
lho com calma e cuidado. O utilizador é responsá-
vel por todos os danos causados a terceiros.

5.	 Nunca utilize a ferramenta se estiver sob a 
influência de álcool, drogas ou medicamentos.

6.	 As luvas de trabalho de couro robusto fazem 
parte do equipamento básico da ferramenta e 
têm de ser sempre usadas quando trabalhar 
com a mesma. Use sempre calçado robusto 
com solas antideslizantes.

7.	 Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de 
que a ferramenta apresenta condições de 
trabalho adequadas e seguras. Assegure que 
os resguardos estão corretamente instalados. 
A ferramenta não deve ser utilizada se não 
estiver completamente montada.

8.	 Quando passar o aparador de cerca viva a 
outra pessoa, coloque primeiro o aparador 
de cerca viva no solo e permita apenas que a 
outra pessoa pegue no aparador de cerca viva 
após tirar por completo a sua mão. Passar o 



71 PORTUGUÊS

aparador de cerca viva de mão em mão faz com 
que a pega dianteira e a pega traseira sejam agar-
radas ao mesmo tempo e, em seguida, o aparador 
de cerca viva arranca acidentalmente. O arranque 
acidental pode provocar ferimentos graves.

Operação
1.	 Segure a ferramenta firmemente com as duas 

mãos durante a sua utilização.
2.	 A ferramenta destina-se a ser utilizada pelo 

operador ao nível do chão. Não utilize a ferra-
menta em escadas ou em qualquer outro apoio 
instável.

3.	 PERIGO - Mantenha as mãos afastadas da 
lâmina. O contacto com a lâmina resultará em 
lesões físicas graves.

4.	 Não utilize a ferramenta sob precipitação ou 
em condições chuvosas ou de muita humi-
dade. O motor elétrico não é estanque.

5.	 Certifique-se de que usufrui de uma posição 
segura antes da iniciar a operação.

6.	 Não opere a ferramenta sem carga 
desnecessariamente.

7.	 Desligue imediatamente a ferramenta e retire 
a bateria se as lâminas de corte entrarem em 
contacto com uma cerca ou outro objeto duro. 
Verifique se as lâminas estão danificadas e, 
caso se encontrem danificadas, substitua-as 
imediatamente.

8.	 Antes de verificar as lâminas de corte, reparar 
avarias ou remover material preso nas lâmi-
nas de corte, desligue sempre a ferramenta e 
remova a bateria.

9.	 Nunca aponte as lâminas de corte na sua dire-
ção ou na direção de terceiros.

10.	 Se as lâminas pararem devido ao encrava-
mento de objetos estranhos entre as lâminas 
durante o funcionamento, desligue a fer-
ramenta e remova a bateria e, em seguida, 
remova os objetos estranhos utilizando 
ferramentas, tais como um alicate. A remoção 
manual dos objetos estranhos pode causar feri-
mentos, uma vez que as lâminas podem mover-se 
como reação à remoção dos objetos estranhos.

Segurança elétrica e da bateria
1.	 Evite ambientes perigosos. Não utilize a ferra-

menta em locais húmidos ou molhados, nem 
a exponha à chuva. A água que entra na ferra-
menta aumenta o risco de choque elétrico.

2.	 Não elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula 
pode explodir. Verifique com os códigos locais as 
possíveis instruções de eliminação especiais.

3.	 Não abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrólito 
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos 
olhos ou na pele. Pode ser tóxico se for engolido.

4.	 Não carregue a bateria sob chuva ou em locais 
húmidos.

5.	 Não carregue a bateria ao ar livre.
6.	 Não toque no carregador, incluindo a ficha do 

carregador e os terminais do carregador, com 
as mãos molhadas. 

Manutenção e armazenamento
1.	 Desligue a ferramenta e remova a bateria antes 

de realizar qualquer trabalho de manutenção.

2.	 Quando mover a ferramenta para outro local, 
incluindo durante o trabalho, remova sempre a 
bateria e coloque a tampa da lâmina nas lâmi-
nas de corte. Nunca mova nem transporte a 
ferramenta com as lâminas em funcionamento. 
Nunca agarre as lâminas com as mãos.

3.	 Limpe a ferramenta, e especialmente as 
lâminas de corte, após a utilização e antes de 
armazenar a ferramenta por períodos prolon-
gados. Lubrifique ligeiramente as lâminas e 
coloque a tampa da lâmina.

4.	 Guarde a ferramenta com a tampa da lâmina 
colocada num local seco. Mantenha-o fora do 
alcance das crianças. Nunca guarde a ferra-
menta em espaços exteriores.

5.	 Não elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula 
pode explodir. Verifique com os códigos 
locais as possíveis instruções de eliminação 
especiais.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que conforto ou familia-

ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderência estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ INTERPRETAÇÃO 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruções pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
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a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

OBSERVAÇÃO: A Makita não é responsável por 
quaisquer acidentes resultantes do uso de baterias 
não genuínas da Makita ou baterias que tenham sido 
modificadas. As baterias genuínas da Makita foram 
rigorosamente avaliadas quanto a compatibilidade 
com as ferramentas e os carregadores da Makita, 
em linha com a legislação e as normas de segurança 
aplicáveis.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.
► Fig.1:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.
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PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.2:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

OBSERVAÇÃO: Dependendo das condições 
de utilização, a ferramenta para automaticamente 
sem qualquer indicação se os ramos ou detritos 
estiverem emaranhados na ferramenta. Neste 
caso, desligue a ferramenta e remova a bateria e, 
em seguida, remova os ramos emaranhados ou 
detritos utilizando ferramentas, tais como um ali-
cate. Após remover os ramos ou detritos, instale 
a bateria e ligue a ferramenta novamente.

A ferramenta está equipada com um sistema de 
proteção da ferramenta/bateria. Este sistema corta 
automaticamente a corrente para o motor para aumen-
tar a vida da ferramenta e da bateria. A ferramenta 

para automaticamente durante o funcionamento se a 
ferramenta ou bateria for colocada mediante uma das 
seguintes condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta ou a bateria é utilizada de forma a 
causar a absorção de uma corrente anormalmente alta, 
a ferramenta para automaticamente. Nesta situação, 
desligue a ferramenta e pare a aplicação que causou 
a sobrecarga da ferramenta. De seguida, ligue a ferra-
menta para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta ou a bateria estiver sobreaque-
cida, a ferramenta para automaticamente. Neste caso, 
deixe a ferramenta e a bateria arrefecerem antes de 
ligar novamente a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção foi também concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
mite à ferramenta parar automaticamente. Tome todas 
as medidas que se seguem para eliminar as causas 
quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Desligue a ferramenta e, em seguida, volte a 

ligá-la para reiniciar.
2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 

bateria(s) recarregada(s).
3.	 Deixe a máquina e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

OBSERVAÇÃO: Se a ferramenta parar devido a 
uma causa não descrita acima, consulte a secção 
de resolução de problemas.

Ação do interruptor

AVISO: NUNCA utilize a ferramenta se esta 
funcionar quando puxa simplesmente o gatilho 
do interruptor ou a alavanca do interruptor. 
Devolva a ferramenta ao nosso centro de assis-
tência autorizado para obter as reparações ade-
quadas ANTES de continuar a utilizá-la.

AVISO: NUNCA coloque fita nem prejudique 
o funcionamento e a finalidade da alavanca do 
interruptor.

AVISO: Antes de instalar a bateria na fer-
ramenta, verifique sempre se o gatilho do 
interruptor e a alavanca do interruptor estão a 
funcionar corretamente e se retornam à posição 
“DESLIGADO” quando forem soltos. Utilizar uma 
ferramenta com um interruptor que não atua correta-
mente pode provocar a perda de controlo e ferimen-
tos graves.
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PRECAUÇÃO: Nunca coloque o dedo no 
gatilho do interruptor durante o transporte. A 
ferramenta pode arrancar inadvertidamente e causar 
ferimentos.

Para sua segurança, esta ferramenta está equipada 
com um sistema de mudança dupla que impede que a 
ferramenta efetue o arranque acidentalmente.
Para efetuar o arranque da ferramenta, segure a pega 
dianteira enquanto pressiona a alavanca do interruptor 
e puxa o gatilho do interruptor. Para parar a ferramenta, 
solte o gatilho do interruptor ou a alavanca do interrup-
tor. A sequência de mudança não é importante uma vez 
que a ferramenta apenas arranca quando ambos os 
interruptores estão ativados.
► Fig.3:   ‌�1. Pega dianteira 2. Alavanca do interruptor 

3. Gatilho do interruptor

Luz de indicação
► Fig.4:   ‌�1. Luz de indicação
A luz de indicação pisca ou acende quando a bateria 
ficar fraca ou a ferramenta estiver sobrecarregada. 
Consulte a seguinte tabela para verificar o estado e a 
medida a tomar.

Luz de indicação Estado Medida a tomar

A luz pisca a 
vermelho.

A restante bateria 
está fraca.

Recarregue a bate-
ria ou substitua-a 
por uma bateria 
carregada.

A luz acende a 
vermelho.

A restante bateria 
está vazia.

Recarregue a bate-
ria ou substitua-a 
por uma bateria 
carregada.

A ferramenta 
parou devido a 
sobrecarga.

Desligue a 
ferramenta e 
elimine a causa da 
sobrecarga.

A ferramenta 
parou devido a 
sobreaquecimento.

Desligue a ferra-
menta e arrefeça 
a ferramenta e a 
bateria.

NOTA: O momento em que a luz de indicação pisca 
ou acende varia em função da temperatura em torno 
da área de trabalho e das condições da bateria.

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas 
para operação fácil.
•	 Travão elétrico

Esta ferramenta está equipada com um travão 
elétrico. Se a ferramenta consistentemente não 
parar rapidamente as lâminas de corte após a 
libertação do gatilho do interruptor ou da alavanca 
do interruptor, solicite a reparação da ferramenta 
num centro de assistência autorizado da Makita.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando substituir as lâminas 
de corte, utilize sempre luvas de modo que as 
suas mãos não fiquem em contacto direto com as 
lâminas de corte.

OBSERVAÇÃO: Quando substituir as lâmi-
nas de corte, não limpe a massa lubrificante da 
engrenagem.

Instalar ou remover as lâminas de 
corte

PRECAUÇÃO: Acople a tampa da lâmina 
antes de remover ou instalar as lâminas de corte.

Pode instalar lâminas de corte de 500 mm ou 600 mm 
na ferramenta.
1.	 Prenda a tampa da lâmina nas lâminas de corte.
► Fig.5:   ‌�1. Tampa da lâmina

2.	 Coloque a ferramenta virada ao contrário.
Remova 6 parafusos e, em seguida, remova a tampa.
► Fig.6:   ‌�1. Parafuso 2. Tampa

3.	 Remova os pernos e as lâminas de corte da 
ferramenta. Em seguida, remova a proteção do pó, as 
mangas de metal e a anilha plana das lâminas de corte.
► Fig.7:   ‌�1. Perno 2. Lâminas de corte 3. Proteção do 

pó 4. Manga de metal 5. Anilha plana

OBSERVAÇÃO: Tenha cuidado para não perder 
os pernos, a proteção do pó, as mangas de metal 
e a anilha plana. Estas peças são novamente neces-
sárias quando instalar as novas lâminas de corte.

4.	 Verifique se a manga de resina permanece na 
máquina e, em caso afirmativo, remova a manga de 
resina.
► Fig.8:   ‌�1. Manga de resina

NOTA: As mangas de resina antigas não precisam de 
ser armazenadas. As novas lâminas de corte incluem 
as novas mangas de resina.

5.	 Remova a tampa da lâmina e, em seguida, pren-
da-a nas lâminas de corte novas.
► Fig.9:   ‌�1. Tampa da lâmina

6.	 Ajuste as posições dos orifícios rodando a engre-
nagem conforme ilustrado.
► Fig.10:   ‌�1. Engrenagem

7.	 Certifique-se de que as mangas de resina estão 
presas nas lâminas de corte.
► Fig.11:   ‌�1. Manga de resina

8.	 Aplique alguma da massa lubrificante fornecida 
com as novas lâminas de corte conforme ilustrado.
► Fig.12:   ‌�1. Massa lubrificante
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9.	 Segure a barra de guia e, em seguida, deslize as 
lâminas de corte para fora conforme apresentado na 
figura.
► Fig.13:   ‌�1. Barra de guia 2. Lâminas de corte

10.	 Prenda a proteção do pó nas lâminas de corte.
► Fig.14:   ‌�1. Proteção do pó

11.	 Coloque as novas lâminas de corte na ferramenta 
de modo que as mangas de resina encaixem nos ori-
fícios na engrenagem. Se as mangas de resina nos 
pinos se soltarem por engano, coloque-as previamente 
nos orifícios na engrenagem.
► Fig.15:   ‌�1. Lâminas de corte 2. Manga de resina 

3. Orifício

12.	 Deslize a barra de guia conforme apresentado na 
figura.
► Fig.16

13.	 Coloque as mangas de metal e a anilha plana e, 
em seguida, aperte os pernos.
► Fig.17:   ‌�1. Manga de metal 2. Anilha plana 3. Perno

14.	 Prenda a tampa e, em seguida, aperte 6 
parafusos.
► Fig.18:   ‌�1. Parafuso 2. Tampa

Instalar ou remover o recipiente de 
aparas

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Quando instalar ou remover o 
recipiente de aparas, use sempre luvas, de modo 
a que as suas mãos não fiquem em contacto 
direto com as lâminas de corte.

OBSERVAÇÃO: A tampa da lâmina não pode 
ser instalada se o recipiente de aparas estiver 
instalado na ferramenta. Antes de transportar ou 
armazenar a ferramenta, desinstale o recipiente 
de aparas e, em seguida, instale a tampa da 
lâmina de modo a evitar a exposição das lâminas 
de corte.
OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que remove a 
tampa da lâmina antes de instalar o recipiente de 
aparas.

O recipiente de aparas recolhe folhas caídas e torna a 
limpeza posterior muito mais fácil. Pode ser instalado 
em ambos os lados da ferramenta.
1.	 Alinhe os orifícios no recipiente de aparas com os 
parafusos nas lâminas de corte.
► Fig.19:   ‌�1. Parafuso

2.	 Enganche as garras do recipiente de aparas na 
ranhura nas lâminas de corte.
► Fig.20:   ‌�1. Garra 2. Ranhura

3.	 Pressione as alavancas no recipiente de aparas 
e, em seguida, enganche as garras do lado oposto na 
ranhura nas lâminas de corte.
Certifique-se de que todas as garras estão firmemente 
enganchadas na ranhura da barra de guia.
► Fig.21:   ‌�1. Alavanca 2. Garra

Para remover o recipiente de aparas, pressione as 

alavancas para soltar as garras.
► Fig.22:   ‌�1. Alavanca

OBSERVAÇÃO: Nunca tente remover o reci-
piente de aparas exercendo força excessiva com 
os respetivos ganchos bloqueados nas lâminas 
de corte.

OPERAÇÃO
AVISO: Mantenha as mãos afastadas das 

lâminas de corte.

PRECAUÇÃO: Evite operar a ferramenta 
em condições atmosferas muito quentes tanto 
quanto seja possível. Quando operar a ferra-
menta, tenha cuidado com a sua condição física.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não tocar 
acidentalmente numa cerca de metal ou noutro 
objeto duro enquanto estiver a aparar. As lâminas 
de corte podem partir e causar ferimentos.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não dei-
xar que as lâminas de corte toquem no solo. A 
ferramenta pode recuar e causar ferimentos.

PRECAUÇÃO: Esticar-se para alcançar um 
local com o aparador de cerca viva, particular-
mente desde uma escada, é extremamente peri-
goso. Não trabalhe se estiver posicionado sobre um 
suporte trêmulo ou instável.

OBSERVAÇÃO: Apare ramos grossos ou duros 
a 10 cm mais baixo do que a altura de corte utili-
zando uma tesoura ou uma serra antes de utilizar 
a ferramenta.
► Fig.23:   ‌�(1) Altura de corte (2) 10 cm

OBSERVAÇÃO: Não corte árvores secas ou 
objetos duros similares. Ao fazê-lo pode causar 
danos na ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Não apare a relva ou ervas 
enquanto estiver a utilizar as lâminas de corte. As 
lâminas de corte poderão ficar emaranhadas na relva 
ou nas ervas.

Segure a ferramenta com as duas mãos, segure a pega 
dianteira enquanto pressiona a alavanca do interruptor 
e puxe o gatilho do interruptor, e depois mova a ferra-
menta para a frente.
► Fig.24

Para o funcionamento básico, incline as lâminas de 
corte em direção ao sentido de aparar e mova-as 
calma e lentamente à velocidade de 3 a 4 segundos 
por metro.
► Fig.25

Para cortar o topo de uma cerca uniformemente, ate 
uma corda à altura pretendida e apare ao longo desta.
► Fig.26

Se o recipiente de aparas estiver acoplado às lâminas 
de corte, este recolhe folhas caídas e torna a limpeza 
posterior muito mais fácil.
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► Fig.27

Para cortar o lado de uma cerca uniformemente, corte a 
partir da parte inferior até ao topo.
► Fig.28

Quando aparar para moldar uma forma redonda (apa-
rar por buxo ou rododendro, etc.), apare desde a raiz 
até ao topo para obter um acabamento bonito.
► Fig.29

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Limpar a ferramenta
Limpe a ferramenta, limpando o pó com um pano seco 
ou um pano humedecido em água com detergente e 
torcido.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Manutenção da lâmina de corte
Antes da operação ou uma vez por hora durante a 
operação, aplique óleo de baixa viscosidade (óleo para 
máquinas ou óleo lubrificante de pulverizar) nas lâmi-
nas de corte.
► Fig.30

Após a operação, remova o pó de ambos os lados das 
lâminas de corte com uma escova de fios, limpe-as 
com um pano e, em seguida, aplique óleo de baixa 
viscosidade (óleo para máquinas ou óleo lubrificante de 
pulverizar) nas lâminas de corte.
► Fig.31

OBSERVAÇÃO: Não lave as lâminas de corte na 
água. Ao fazê-lo pode causar ferrugem ou danos na 
ferramenta.

OBSERVAÇÃO: A sujidade e a corrosão cau-
sam fricção excessiva das lâminas de corte e 
encurtam o tempo de funcionamento por carga 
de bateria.

Armazenamento
O orifício para o gancho na parte inferior da ferramenta 
é conveniente para pendurar a ferramenta num prego 
ou parafuso na parede.
Prenda a tampa da lâmina nas lâminas de corte, de 
modo que as lâminas de corte não fiquem expostas. 
Guarde a ferramenta fora do alcance das crianças. 
Guarde a ferramenta num local não exposto a humi-
dade ou precipitação.
► Fig.32:   ‌�1. Orifício

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assis-
tência técnica autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.

Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

O motor não funciona. A bateria não está instalada. Instale a bateria.

Problema com a bateria (baixa tensão) Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor para de funcionar após 
pouco uso.

O nível de carga da bateria está baixo. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

Sobreaquecimento. Pare a utilização da ferramenta para que ela possa 
arrefecer.

A ferramenta não atinge as RPM 
máximas.

A bateria está mal instalada. Instale a bateria como descrito neste manual.

A potência da bateria está a baixar. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.
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Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

As lâminas de corte não se movem: 
 Pare a máquina imediatamente!

Ficam presos objetos estranhos entre 
as lâminas de corte.

Desligue a ferramenta e remova a bateria e, em 
seguida, remova os objetos estranhos utilizando 
ferramentas, tais como um alicate.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

Vibração anormal: 
 Pare a máquina imediatamente!

As lâminas de corte estão partidas, 
curvadas ou desgastadas.

Substitua as lâminas de corte.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

As lâminas de corte e o motor não 
conseguem parar: 

 retire imediatamente a bateria!

Falha elétrica. Retire a bateria e peça a reparação no centro de 
assistência autorizado local.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Conjunto da lâmina de corte
•	 Tampa da lâmina
•	 Recipiente de aparas
•	 Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DUH507 DUH607

Længde af klinge 500 mm 600 mm

Antal slag pr. minut 2.700 min-1

Samlet længde
(uden batteri)

872 mm 976 mm

Mærkespænding D.C. 18 V

Nettovægt *1 2,3 kg 2,4 kg

*2 2,7 - 3,0 kg 2,8 - 3,1 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
*1: Vægt uden tilbehør eller akku(er)
*2: Nettovægtværdien omfatter den letteste og tungeste kombination af tilbehøret til normal og sikker brug og 
akku(er), som er angivet i brugsanvisningen.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Oplader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Anbefalet ledningstilsluttet strømforsyningskilde
Bærbar strømforsyning PDC01

•	 Den eller de ovenfor anførte ledningstilsluttede strømforsyningskilder er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt 
af hvilket område du bor i.

•	 Inden du bruger den ledningstilsluttede strømforsyningskilde, skal du læse instruktionen og advarselsmarkerin-
gerne på dem.

Symboler
Følgende viser de symboler, der muligvis anvendes 
til udstyret. Sørg for, at du forstår deres betydning før 
brugen.

 

Læs betjeningsvejledningen.

Bær øjenbeskyttelse.

 

FARE - Hold hænder væk fra klingen.

Må ikke udsættes for fugt.

Bær beskyttelsesbriller og høreværn.

Udsæt ikke for regn.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
På grund af tilstedeværelsen af farlige 
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer 
og batterier have en negativ indvirkning på 
miljøet og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske 
apparater eller batterier sammen med 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EF-direktiv om 
affaldshåndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr og om akkumulatorer og batterier 
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og 
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier 
og akkumulatorer opbevares separat og 
leveres til et separat indsamlingssted for 
kommunalt affald, der er etableret i henhold 
til bestemmelserne om miljøbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet på den 
krydsede skraldespand, der er placeret på 
udstyret.
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Garanteret lydeffektniveau i henhold til 
EU-direktivet om maskiner til udendørs 
brug.

Lydeffektniveau i henhold til Australiens 
NSW forordning om støjemission

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til at trimme hække.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overensstemmelse med EN62841-4-2:

Model Lydtrykniveau Garanteret 
lydeffektniveau

Målt lydeffektniveau

LpA (dB(A)) Usikkerhed K 
(dB(A))

LwA (dB(A)) LwA (dB(A)) Usikkerhed K 
(dB(A))

DUH507 77 3 87 85 2,1

DUH607 76 3 86 84 2,0

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan også anvendes i en foreløbig eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den faktiske anvendelse af maskinværktøjet kan variere fra de(n) 

erklærede samlede værdi(er) afhængigt af den måde, hvorpå maskinen anvendes.
ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikkerhedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 

er baseret på en vurdering af eksponering under de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i tilgift til 
afbrydertiden).

Vibration
Den samlede værdi for kontinuerlig vibration (treaksial vektorsum) bestemt i overensstemmelse med EN62841-4-2:

Model Forreste håndtag Bageste håndtag

ah (m/s2) Usikkerhed K 
(m/s2)

ah (m/s2) Usikkerhed K 
(m/s2)

DUH507 1,1 1,5 0,6 1,5

DUH607 1,2 1,5 0,7 1,5

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration er målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og 
kan anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration kan også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den faktiske anvendelse af maskinværktøjet kan variere fra 
de(n) erklærede samlede værdi(er), afhængigt af den måde, hvorpå maskinen anvendes.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikkerhedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i tilgift til 
afbrydertiden).

Følgende tabel viser middelværdierne for spidsamplituden af accelerationen fra gentagne stødvibrationer, pF, med 
tilsvarende usikkerhed (K) bestemt i overensstemmelse med EN62841-4-2.

Model Forreste håndtag Bageste håndtag

pF (m/s2) Usikkerhed K 
(m/s2)

pF (m/s2) Usikkerhed K 
(m/s2)

DUH507 21 6 11 1

DUH607 19 2 14 1

BEMÆRK: Disse angivne værdier bør ikke anvendes til at bestemme eksponering for håndarmvibrationer.
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Overensstemmelseserklæringer
Kun for lande i Europa
EU/UK-overensstemmelseserklæringen kan tilgås fra 
følgende URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

SIKKERHEDSAD-
VARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL  Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Hvis du ikke følger alle 
nedenstående instruktioner, kan det medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
hækketrimmer

1.	 Brug ikke hækketrimmeren i dårligt vejr, især 
hvis der er risiko for lynnedslag. Dette reduce-
rer risikoen for, at du rammes af lynnedslag.

2.	 Hold alle netledninger væk fra skæreområdet. 
Netledninger eller kabler kan muligvis være skjult 
i hække eller buske og kan ved et uheld skæres 
over af klingen.

3.	 Bær høreværn. Passende beskyttelsesudstyr vil 
reducere risikoen for høretab.

4.	 Hold altid kun i hækketrimmeren i de isolerede 
grebflader, da klingen muligvis kan komme 
i berøring med skjulte ledninger. Hvis klinger 
kommer i kontakt med en strømførende ledning, 
kan udsatte metaldele på hækketrimmeren blive 
strømførende, hvorved operatøren kan få elektrisk 
stød.

5.	 Hold alle dele af kroppen væk fra klingen. 
Undlad at fjerne afskåret materiale eller at 
holde materiale, der skal skæres, når klingerne 
bevæger sig. Klinger fortsætter med at rotere, 
efter at afbryderen er slået fra. Ved brug af hæk-
ketrimmeren kan ét øjebliks uopmærksomhed 
medføre alvorlig personskade.

6.	 Når du fjerner fastklemt materiale eller service-
rer hækketrimmeren, skal du sørge for at alle 
tænd/sluk-knapper er slukket, og at akkuen 

er afmonteret eller afbrudt. Uventet aktivering 
af hækketrimmeren, mens der fjernes fastklemt 
materiale eller udføres service, kan muligvis resul-
tere i personskade.

7.	 Bær hækketrimmeren i håndtaget med klingen 
stoppet og pas på ikke at betjene nogen tænd/
sluk-knap. Korrekt bæring af hækketrimmeren 
reducerer risikoen for utilsigtet start og medføl-
gende personskade fra klingerne.

8.	 Når du transporterer eller opbevarer hække-
trimmeren, skal du altid bruge klingedækslet. 
Korrekt håndtering af hækketrimmeren reducerer 
risikoen for personskade fra klingerne.

Yderligere sikkerhedsadvarsler
Forberedelse
1.	 Kontrollér hækkene og buskene for fremmed-

legemer som f.eks. trådhegn eller skjulte led-
ninger, før maskinen anvendes.

2.	 Maskinen må ikke anvendes af børn eller unge 
på under 18 år. Unge på over 16 år er muligvis 
undtaget fra denne begrænsning, hvis de er under 
oplæring under opsyn af en ekspert.

3.	 Førstegangsbrugere bør få en erfaren bruger 
til at vise dem, hvordan man bruger maskinen.

4.	 Brug kun maskinen, hvis du er i god fysisk 
form. Hvis du er træt, vil din opmærksomhed 
være reduceret. Vær særligt opmærksom sidst på 
arbejdsdagen. Udfør alt arbejde roligt og omhyg-
geligt. Brugeren er ansvarlig for enhver skade på 
tredjepart.

5.	 Brug aldrig maskinen under indflydelse af 
alkohol, narkotika eller medicin.

6.	 Arbejdshandsker af solidt læder er en del af 
det grundlæggende udstyr til maskinen og 
skal altid bæres, når du arbejder med den. Bær 
også solide sko med skridsikre såler.

7.	 Før du påbegynder arbejdet, skal du sikre dig, 
at maskinen er i god og sikker arbejdstilstand. 
Kontroller, at beskyttelsesskærme er monteret 
korrekt. Maskinen må ikke anvendes, medmin-
dre den er fuldt samlet.

8.	 Når du afleverer hækketrimmeren til en anden 
person, skal du først lægge hækketrimmeren 
på jorden og samle hækketrimmeren op, når 
du har fjernet hånden. Når hækketrimmeren afle-
veres med hånden, medfører det, at man holder 
ved både det forreste håndtag og det bageste 
håndtag på samme tid, hvorefter hækketrimmer 
starter utilsigtet. Utilsigtet start kan forårsage 
alvorlig personskade.

Drift
1.	 Hold godt fast i maskinen med begge hænder, 

når du bruger maskinen.
2.	 Maskinen er kun beregnet til brug af operatø-

ren i jordhøjde. Benyt ikke maskinen på stiger 
eller noget andet ustabilt underlag.

3.	 FARE - Hold hænderne på afstand af klin-
gen. Kontakt med klingen vil medføre alvorlig 
personskade.

4.	 Brug ikke maskinen i regnvejr eller under våde 
eller meget fugtige forhold. Den elektriske motor 
er ikke vandtæt.

5.	 Sørg for at have solidt fodfæste, før du starter 
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brugen.
6.	 Betjen ikke maskinen unødigt uden belastning.
7.	 Sluk med det samme for maskinen, og fjern 

akkuen, hvis klingerne kommer i kontakt 
med et hegn eller en anden hård genstand. 
Kontroller klingerne for beskadigelse, og 
udskift klingerne med det samme, hvis de er 
beskadiget.

8.	 Før du kontrollerer klingerne, udbedrer fejl 
eller fjerner materiale, der sidder fast i klin-
gerne, skal du altid slukke for maskinen og 
fjerne akkuen.

9.	 Ret aldrig klingerne mod dig selv eller andre.
10.	 Hvis klingerne holder op med at bevæge sig 

under brugen på grund af fremmedlegemer, 
der sidder fast mellem klingerne, skal du 
slukke for maskinen og fjerne akkuen og der-
efter fjerne fremmedlegemerne ved hjælp af 
redskaber som f.eks. en tang. Hvis du fjerner 
fremmedlegemerne i hånden, kan det medføre 
personskade, da klingerne kan bevæge sig som 
reaktion på fjernelsen af fremmedlegemerne.

Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed
1.	 Undgå farlige miljøer. Brug ikke maskinen på 

fugtige eller våde steder, og udsæt den ikke for 
regn. Hvis der kommer vand ind i maskinen, 
forøger det risikoen for elektrisk stød.

2.	 Undlad at kaste batterierne i åben ild. 
Cellen kan eksplodere. Tjek de lokale regler 
for eventuelle særlige instruktioner vedrørende 
bortskaffelse.

3.	 Undlad at åbne eller mishandle batterierne. 
Lækket elektrolyt er ætsende og kan medføre ska-
der på øjnene eller huden. Den kan være giftig, 
hvis den indtages.

4.	 Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller 
under våde forhold.

5.	 Oplad ikke batteriet uden døre.
6.	 Håndter ikke oplader, herunder opladerstik, og 

opladerterminaler med våde hænder. 
Vedligeholdelse og opbevaring
1.	 Sluk for maskinen, og fjern akkuen, før du 

udfører vedligeholdelsesarbejde.
2.	 Når maskinen flyttes til et andet sted, herun-

der under arbejde, skal du altid fjerne akkuen 
og sætte klingedækslet på klingerne. Du må 
aldrig bære eller transportere maskinen, mens 
klingerne kører. Tag aldrig fat i klingerne med 
hænderne.

3.	 Rengør maskinen og især klingerne efter brug, 
og før maskinen lægges til opbevaring i læn-
gere tid. Smør klingerne let, og sæt klingedæk-
slet på.

4.	 Opbevar maskinen med klingedækslet på i et 
tørt værelse. Hold den utilgængelig for børn. 
Opbevar aldrig maskinen udendørs.

5.	 Undlad at kaste batterierne i åben ild. Cellen 
kan eksplodere. Tjek de lokale regler for 
eventuelle særlige instruktioner vedrørende 
bortskaffelse.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 
kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller 
eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.
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12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for, at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast i akkuens terminaler, huller og riller. 
Det kan forårsage opvarmning, antændelse, 
sprængning og funktionsfejl i maskinen eller 
akkuen, hvilket kan medføre forbrændinger eller 
personskade.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

BEMÆRKNING: Makita er ikke ansvarlig for even-
tuelle ulykker som følge af anvendelsen af uoriginale 
Makita-batterier eller batterier, der er blevet ændret. 
Originale Makita-batterier er blevet grundigt evalueret 
for kompatibilitet med Makita-maskiner og -opladere 
i overensstemmelse med gældende lovgivning og 
sikkerhedsstandarder.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRI-
VELSE

FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 
slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.
► Fig.1:   ‌�1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
For at montere akkuen skal du justere tungen på 
akkuen med rillen i huset og skubbe den på plads. 
Indsæt den hele vejen, indtil den låses på plads med 
et lille klik. Hvis du kan se den røde indikator, som vist i 
figuren, er den ikke helt låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.
► Fig.2:   ‌�1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.
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Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

Der er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri

BEMÆRKNING: Afhængigt af brugsforhol-
dene stopper maskinen automatisk uden nogen 
indikation, hvis grene eller affaldsrester er viklet 
ind i maskinen. I dette tilfælde skal du slukke for 
maskinen og fjerne akkuen, og derefter fjerne 
sammenfiltrede grene eller affaldsrester ved 
hjælp af værktøj som fx tænger. Efter fjernelse af 
grene eller affaldsrester skal du installere akkuen 
og tænde for maskinen igen.

Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen eller batteriet betjenes på en måde, der 
får den/det til at bruge unormalt meget strøm, stopper 
maskine automatisk. Sluk i så fald for maskinen, og 
stop den anvendelse, der medførte overbelastningen 
af maskinen. Tænd derefter for maskinen for at starte 
igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen eller batteriet er overophedet, stopper 
maskinen automatisk. Lad i så fald maskinen og batte-
riet køle af, før du tænder for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Når batteriladningen er utilstrækkelig, stopper maskinen 
automatisk. Tag i så fald akkuen ud af maskinen, og 
oplad akkuen.

Beskyttelse mod andre årsager
Beskyttelsessystemet er også designet til andre 
årsager, der kan beskadige maskinen og gør det muligt 
for maskinen at stoppe automatisk. Træf alle følgende 
foranstaltninger for at fjerne årsagerne, når maskinen 
midlertidigt er blevet bragt til standsning eller stoppet 
i drift.
1.	 Sluk for maskinen, og tænd den igen for at 

genstarte.
2.	 Oplad batteriet/batterierne, eller udskift det/dem 

med genopladet/genopladede batteri/batterier.
3.	 Lad maskinen og batteriet/batterierne køle af.
Hvis der ikke kan findes nogen forbedring ved at gen-
danne beskyttelsessystemet, skal det lokale Makita-
servicecenter kontaktes.

BEMÆRKNING: Hvis maskinen stopper på 
grund af en årsag, der ikke er beskrevet ovenfor, 
skal du se afsnittet for fejlfinding.

Afbryderbetjening

ADVARSEL: UNDLAD at bruge maskinen, 
hvis den kører, når du blot trykker på afbryder-
knappen eller kontakthåndtaget. Returnér maski-
nen til vores autoriserede servicecenter for at få 
udført de nødvendige reparationer, FØR du tager 
den i brug igen.

ADVARSEL: UNDLAD at fastgøre kontakt-
håndtaget med tape eller omgå formålet eller 
funktionen.

ADVARSEL: Før akkuen sættes på maskinen, 
skal du altid kontrollere, at afbryderknappen og 
kontakthåndtaget aktiveres korrekt og går tilbage 
til “FRA”-stillingen, når du slipper dem. Brug af en 
maskine med en afbryder, som ikke fungerer korrekt, 
kan medføre tab af kontrollen over maskinen og 
alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Undlad at sætte fingeren på 
afbryderknappen, når du bærer maskinen. 
Maskinen kan starte ved et uheld og forårsage 
personskade.

Af hensyn til din sikkerhed er denne maskine udstyret 
med et dobbelt kontaktsystem, som forhindrer maski-
nen i at starte ved et uheld.
For at starte maskinen skal du holde i det forreste hånd-
tag, mens du trykker på kontakthåndtaget og trykker 
på afbryderknappen. For at stoppe maskinen skal du 
enten slippe afbryderknappen eller kontakthåndtaget. 
Skiftesekvensen er uden betydning, da maskinen kun 
starter, når begge kontakter er aktiveret.
► Fig.3:   ‌�1. Forreste håndtag 2. Kontakthåndtag 

3. Afbryderknap

Indikationslampe
► Fig.4:   ‌�1. Indikationslampe
Indikationslampen blinker eller lyser, når batteriet bliver 
lavt, eller maskinen er overbelastet. Der henvises til 
følgende tabel for status og foranstaltninger, der skal 
træffes.

Indikationslampe Status Handling, der skal 
udføres

Lampen blinker 
rødt.

Det resterende 
batteri er lavt.

Genoplad batteriet, 
eller udskift batte-
riet med et, der er 
ladet helt op.
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Indikationslampe Status Handling, der skal 
udføres

Lampen lyser rødt. Det resterende 
batteri er tomt.

Genoplad batteriet, 
eller udskift batte-
riet med et, der er 
ladet helt op.

Maskinen er 
stoppet på grund af 
overbelastning.

Sluk for maskinen, 
og fjern årsagen til 
overbelastningen.

Maskinen er 
stoppet på grund af 
overophedning.

Sluk for maskinen, 
og afkøl maskinen 
og batteriet.

BEMÆRK: Det tidspunkt, hvor indikationslampen 
blinker eller lyser, varierer afhængigt af temperaturen 
omkring arbejdsområdet og akkuens tilstand.

Elektronisk funktion
Maskinen er udstyret med elektroniske funktioner for 
nem betjening.
•	 Elektrisk bremse

Denne maskine er udstyret med en elektrisk 
bremse. Hvis maskinen konsekvent undlader at 
stoppe klingerne, efter at afbryderknappen eller 
kontakthåndtaget er sluppet, skal maskinen efter-
ses hos et autoriseret Makita-servicecenter.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

FORSIGTIG: Når du udskifter klingerne, skal 
du altid bære handsker, så hænderne ikke kom-
mer i direkte kontakt med klingerne.

BEMÆRKNING: Når du udskifter klingerne, må 
du ikke tørre fedtet af tandhjulet.

Montering eller fjernelse af klingerne

FORSIGTIG: Monter klingedækslet, før klin-
gerne fjernes eller monteres.

Du kan installere 500 mm eller 600 mm klinger på din 
maskine.
1.	 Fastgør klingedækslet til klingerne.
► Fig.5:   ‌�1. Klingedæksel

2.	 Anbring maskinen på hovedet.
Afmontér 6 skruer, og afmontér derefter dækslet.
► Fig.6:   ‌�1. Skrue 2. Dæksel

3.	 Afmontér boltene og klingerne fra maskinen. 
Afmontér derefter støvskærmen, metalmufferne og den 
flade spændeskive fra klingerne.
► Fig.7:   ‌�1. Bolt 2. Klinger 3. Støvskærm 4. Metalmuffe 

5. Flad spændeskive

BEMÆRKNING: Pas på ikke at miste boltene, 
støvskærmen, metalmufferne og den flade spæn-
deskive. Disse dele er nødvendige igen, når du 
monterer nye klinger.

4.	 Kontrollér, om harpiksmuffen forbliver på 
maskinen, og hvis det er tilfældet, skal du afmontere 
harpiksmuffen.
► Fig.8:   ‌�1. Harpiksmuffe

BEMÆRK: Gamle harpiksmuffer skal ikke opbeva-
res. De nye klinger indeholder de nye harpiksmuffer.

5.	 Afmontér klingedækslet, og fastgør det derefter til 
de nye klinger.
► Fig.9:   ‌�1. Klingedæksel

6.	 Justér hulpositionerne ved at dreje på tandhjulet 
som vist.
► Fig.10:   ‌�1. Tandhjul

7.	 Sørg for, at harpiksmufferne er fastgjort til 
klingerne.
► Fig.11:   ‌�1. Harpiksmuffe

8.	 Påfør noget af det fedt, der følger med de nye 
klinger, som vist på illustrationen.
► Fig.12:   ‌�1. Fedt

9.	 Hold fast i styreskinnen, og skub derefter klin-
gerne ud som vist på figuren.
► Fig.13:   ‌�1. Styreskinne 2. Klinger

10.	 Fastgør støvskærmen til klingerne.
► Fig.14:   ‌�1. Støvskærm

11.	 Anbring de nye klinger på maskinen, så har-
piksmufferne passer ind i hullerne i tandhjulet. Hvis 
harpiksmufferne på stifterne falder af ved en fejl, skal du 
sætte dem ind i hullerne på forhånd.
► Fig.15:   ‌�1. Klinger 2. Harpiksmuffe 3. Hul

12.	 Skub styreskinnen som vist på figuren.
► Fig.16

13.	 Anbring metalmufferne og den flade spændeskive, 
og tilspænd derefter boltene.
► Fig.17:   ‌�1. Metalmuffe 2. Flad spændeskive 3. Bolt

14.	 Fastgør dækslet, og tilspænd derefter 6 skruer.
► Fig.18:   ‌�1. Skrue 2. Dæksel

Montering eller afmontering af 
spånbakken

Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Ved montering eller fjernelse 
af spånbakken skal du altid bære handsker, så 
dine hænder ikke kommer i direkte kontakt med 
klingerne.

BEMÆRKNING: Klingedækslet kan ikke mon-
teres, hvis spånbakken er monteret på maskinen. 
Før du bærer eller opbevarer maskinen, skal du 
afmontere spånbakken og derefter klingedækslet 
for at undgå eksponering af klingerne.
BEMÆRKNING: Sørg for at fjerne klingedæks-
let, før spånbakken monteres.
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Spånbakken opsamler fraskårne blade og gør den 
efterfølgende rengøring meget lettere. Den kan monte-
res på begge sider af maskinen.
1.	 Justér hullerne på spånbakken med skruerne på 
klingerne.
► Fig.19:   ‌�1. Skrue

2.	 Fastgør spånbakkens kløer til klingernes rille.
► Fig.20:   ‌�1. Klo 2. Rille

3.	 Tryk på armene på spånbakken, og fastgør deref-
ter kløerne på den anden side til rillen på klingerne.
Sørg for, at alle kløerne er låst fast i rillen på 
styreskinnen.
► Fig.21:   ‌�1. Arm 2. Klo

For at fjerne spånbakken skal du trykke på armene for 
at frigøre kløerne.
► Fig.22:   ‌�1. Arm

BEMÆRKNING: Forsøg aldrig at fjerne spån-
bakken med magtanvendelse, når dens kroge er 
låst fast til klingerne.

ANVENDELSE
ADVARSEL: Hold hænderne på afstand af 

klingerne.

FORSIGTIG: Undgå så vidt muligt at anvende 
maskinen i meget varmt vejr. Vær opmærksom på 
din fysiske tilstand, når du anvender maskinen.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at ramme 
et metalhegn eller andre hårde genstande ved et 
uheld under trimningen. Klingerne kan gå i stykker 
og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at lade 
klingerne komme i kontakt med jorden. Maskinen 
kan slå tilbage og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Det er ekstremt farligt at strække 
sig for langt med en hækketrimmer, især fra en 
stige. Undlad at arbejde, mens du står på en ustabil 
eller usikker platform.

BEMÆRKNING: Beskær tykke eller hårde grene 
til 10 cm under skærehøjden ved hjælp af en saks 
eller en sav, før du bruger maskinen.
► Fig.23:   ‌�(1) Skærehøjde (2) 10 cm

BEMÆRKNING: Undlad at beskære døde træer 
eller lignende hårde genstande. Hvis du gør dette, 
kan det beskadige maskinen.

BEMÆRKNING: Undlad at trimme græs eller 
ukrudt, mens du bruger klingerne. Klingerne kan 
blive viklet ind i græsset eller ukrudtet.

Hold fast i maskinen med begge hænder, hold fast i det 
forreste håndtag, mens du trykker på kontakthåndtaget 
og trækker i afbryderknappen, og flyt derefter maskinen 
fremad.
► Fig.24

Ved almindelig brug skal du vippe klingerne i trim-
ningsretningen og flytte den roligt og langsomt med en 
hastighed på 3 til 4 sekunder pr. meter.
► Fig.25

For at klippe toppen af en hæk jævnt skal du binde en 
snor i den ønskede højde og klippe langs med den.
► Fig.26

Hvis spånbakken er monteret på klingerne, opsamler 
den bortskårne blade og gør den efterfølgende opryd-
ning meget lettere.
► Fig.27

For at klippe siden af en hæk jævnt skal du klippe fra 
bunden mod toppen.
► Fig.28

Ved beskæring for at opnå en rund form (trimning af 
buksbom eller rododendron osv.) skal du trimme fra 
roden mod toppen for at opnå en flot finish.
► Fig.29

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Rengøring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af klinger
Før brugen eller én gang i timen under brug skal du 
smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller smøreo-
lie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.30

Efter brugen skal du fjerne støv fra begge sider af klin-
gerne med en trådbørste, tørre dem af med en klud og 
derefter smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller 
smøreolie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.31

BEMÆRKNING: Undgå at vaske klingerne i 
vand. Dette kan medføre rust eller beskadigelse af 
maskinen.

BEMÆRKNING: Snavs og korrosion forårsager 
overdreven friktion af klingerne og forkorter drift-
stiden pr. batteriopladning.
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Opbevaring
Kroghullet i bunden af maskinen er praktisk til at hænge 
maskinen på et søm eller en skrue i væggen.

Fastgør klingedækslet til klingerne, så klingerne ikke 
bliver blotlagt. Opbevar maskinen uden for børns 
rækkevidde. Opbevar maskinen på et sted, der ikke er 
udsat for fugt eller regn.
► Fig.32:   ‌�1. Hul

FEJLFINDING
Udfør selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis De opdager et problem, som ikke er forklaret 
i brugsanvisningen, må De ikke forsøge at adskille maskinen. Rådfør Dem i stedet med et autoriseret Makita 
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig årsag (fejl) Afhjælpning

Motoren kører ikke. Akkuen er ikke indsat. Indsæt akkuen.

Problem med batteriet (for lav 
spænding)

Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Motoren holder op med at køre efter 
kort tids brug.

Batteriets opladningsniveau er for lavt. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Overophedning. Hold op med at bruge maskinen, så den kan køle 
ned.

Maskinen når ikke maks. antal 
omdrejninger pr. minut (RPM).

Batteriet er indsat forkert. Indsæt akkuen som beskrevet i denne 
brugervejledning.

Batteriladningen falder. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Klinger bevæger sig ikke: 
 Stop maskinen med det samme!

Der sidder fremmedlegemer fast mel-
lem klingerne.

Sluk for maskinen, og afmontér akkuen, og fjern 
derefter fremmedlegemerne ved hjælp af værktøj 
som f.eks. en tang.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Unormal vibration: 
 Stop maskinen med det samme!

Klingerne er knækket, bøjet eller slidt. Udskift klingerne.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Klingerne og motoren kan ikke 
stoppe: 

 Fjern batteriet med det samme!

Elektrisk funktionsfejl. Fjern batteriet, og kontakt det lokale autoriserede 
servicecenter for reparation.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Klingemontering
•	 Klingedæksel
•	 Spånbakke
•	 Original Makita akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUH507 DUH607

Μήκος λάμας 500 mm 600 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 2.700 min-1

Συνολικό μήκος
(Χωρίς μπαταρία)

872 mm 976 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος *1 2,3 kg 2,4 kg

*2 2,7 - 3,0 kg 2,8 - 3,1 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
*1: Βάρος χωρίς αξεσουάρ ή κασέτα(-ες) μπαταριών
*2: Η τιμή καθαρού βάρους περιλαμβάνει τον ελαφρύτερο και βαρύτερο συνδυασμό του εξαρτήματος ή εξαρτημά-
των για κανονική και ασφαλή χρήση και της κασέτας ή κασετών μπαταριών, οι οποίοι καθορίζονται στο εγχειρίδιο 
οδηγιών.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Συνιστώμενη ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας
Φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση PDC01

•	 Οι ενσύρματες πηγές τροφοδοσίας που αναγράφονται παραπάνω μπορεί να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 
την περιοχή της κατοικίας σας.

•	 Πριν χρησιμοποιήσετε την ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας, διαβάστε τις οδηγίες και τις ενδείξεις προφυλάξεων 
που αναγράφονται σε αυτή.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Να φοράτε προστασία ματιών.

 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Κρατήστε τα χέρια μακριά 
από τη λάμα.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

Να φοράτε προστασία ματιών και 
ωτοασπίδες.

Μην εκθέτετε σε βροχή.
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Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος σύμ-
φωνα με την Οδηγία της ΕΕ για την εκπο-
μπή θόρυβο σε εξωτερικούς χώρους.

Στάθμη ηχητικής ισχύος σύμφωνα με τον 
Κανονισμό ελέγχου θορύβου της Νέας 
Νότιας Ουαλίας της Αυστραλίας

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το ψαλίδισμα μπορντούρας.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-4-2:

Μοντέλο Στάθμη ηχητικής πίεσης Εγγυημένο επί-
πεδο ηχητικής 
ισχύος

Μετρούμενο επίπεδο ηχητικής ισχύος

LpA (dB(A)) Αβεβαιότητα K 
(dB(A))

LwA (dB(A)) LwA (dB(A)) Αβεβαιότητα K 
(dB(A))

DUH507 77 3 87 85 2,1

DUH607 76 3 86 84 2,0

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο δοκιμής 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική 
αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 

συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή συνεχούς δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσματος) καθορίζεται σύμφωνα με το πρότυπο 
EN62841-4-2:

Μοντέλο Μπροστινή λαβή Πίσω λαβή

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

DUH507 1,1 1,5 0,6 1,5

DUH607 1,2 1,5 0,7 1,5
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο 
δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές δόνησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική αξιο-
λόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή δόνησης κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 
συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Ο ακόλουθος πίνακας δείχνει τις μέσες τιμές του μέγιστου πλάτους της επιτάχυνσης από επανειλημμένες δονήσεις 
λόγω κραδασμών, pF, με αντίστοιχη αβεβαιότητα (K) που καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-4-2.

Μοντέλο Μπροστινή λαβή Πίσω λαβή

pF (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

pF (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

DUH507 21 6 11 1

DUH607 19 2 14 1

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αυτές οι δηλωμένες τιμές δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν για τον καθορισμό της έκθεσης των 
χεριών και βραχιόνων σε δόνηση.

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Μπορείτε να αποκτήσετε πρόσβαση στη Δήλωση 
Συμμόρφωσης ΕΕ/ΗΒ από την ακόλουθη διεύθυνση 
URL.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» ανα-
φέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται από 
την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλεκτρικό 
καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 

από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό ψαλίδι μπορντούρας

1.	 Μην χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας 
σε άσχημες καιρικές συνθήκες, ειδικά όταν 
υπάρχει κίνδυνος κεραυνών. Αυτό μειώνει τον 
κίνδυνο να χτυπηθείτε από κεραυνό.

2.	 Να κρατάτε όλα τα ηλεκτρικά καλώδια και τα 
σύρματα μακριά από την περιοχή κοπής. Τα 
ηλεκτρικά καλώδια ή τα σύρματα μπορεί να είναι 
κρυμμένα στις μπορντούρες ή τους θάμνους και 
να κοπούν κατά λάθος από τη λάμα.

3.	 Φοράτε ωτοασπίδες. Ο επαρκής προστατευτικός 
εξοπλισμός θα μειώσει τον κίνδυνο απώλειας της 
ακοής.

4.	 Κρατάτε το ψαλίδι μπορντούρας μόνο από 
τις μονωμένες επιφάνειες λαβής επειδή η 
λάμα μπορεί να κάνει επαφή με το κρυμμένο 
καλώδιο. Σε περίπτωση επαφής των λαμών με 
ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του ψαλιδιού μπορντούρας 
να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

5.	 Απομακρύνετε όλα τα μέρη του σώματος από 
τη λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο υλικό και 
μην κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν οι λάμες 
κινούνται. Οι λάμες συνεχίζουν να κινούνται μετά 
την απενεργοποίηση του διακόπτη. Μια στιγμή 
απροσεξίας κατά τη διάρκεια χειρισμού του ψαλι-
διού μπορντούρας μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό.

6.	 Όταν καθαρίζετε μπλοκαρισμένο υλικό ή πραγ-
ματοποιείτε σέρβις στο ψαλίδι μπορντούρας, 
να βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες λειτουρ-
γίας είναι σβηστοί και η κασέτα μπαταριών 
έχει αφαιρεθεί ή αποσυνδεθεί. Η απρόσμενη 
ενεργοποίηση του ψαλιδιού μπορντούρας κατά 
τον καθαρισμό του μπλοκαρισμένου υλικού ή το 
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σέρβις μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό.

7.	 Μεταφέρετε το ψαλίδι μπορντούρας από τη 
λαβή με τη λάμα σταματημένη και προσέχετε 
να μην θέσετε τον διακόπτη λειτουργίας σε 
λειτουργία. Η σωστή μεταφορά του ψαλιδιού 
μπορντούρας θα μειώσει τον κίνδυνο αθέλητης 
έναρξης και τον επακόλουθο προσωπικό τραυμα-
τισμό από τις λάμες.

8.	 Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του 
ψαλιδιού μπορντούρας, να τοποθετείτε πάντα 
το κάλυμμα λαμών. Ο σωστός χειρισμός του 
ψαλιδιού μπορντούρας θα μειώσει τον κίνδυνο 
προσωπικού τραυματισμού από τις λάμες.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις 
ασφάλειας
Προετοιμασία
1.	 Ελέγχετε τους φράχτες από θάμνους και τους 

θάμνους για ξένα αντικείμενα, όπως συρμά-
τινους φράχτες ή κρυμμένα καλώδια, πριν 
θέσετε σε λειτουργία το εργαλείο.

2.	 Το εργαλείο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
από παιδιά και νέους κάτω των 18 ετών. 
Εξαιρούνται από αυτήν την απαγόρευση οι νέοι 
άνω των 16 ετών που εκπαιδεύονται υπό την 
επίβλεψη ειδικού.

3.	 Όσοι χρησιμοποιούν το εργαλείο για πρώτη 
φορά θα πρέπει να ζητήσουν από έναν 
έμπειρο χρήστη να τους δείξει πώς να χρησι-
μοποιήσουν το εργαλείο.

4.	 Να χρησιμοποιείτε το εργαλείο μόνο αν βρί-
σκεστε σε καλή σωματική κατάσταση. Αν είστε 
κουρασμένοι, η προσοχή σας θα είναι μειωμένη. 
Προσέξτε ιδιαίτερα κατά το τέλος της μέρας εργα-
σίας. Εκτελέστε όλες τις εργασίες με ηρεμία και 
προσοχή. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για όλες τις 
ζημιές σε άλλα άτομα.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο υπό 
την επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ουσιών ή 
φαρμάκων.

6.	 Τα γάντια εργασίας από ανθεκτικό δέρμα 
αποτελούν μέρος του βασικού εξοπλισμού του 
εργαλείου και πρέπει πάντα να φοριούνται 
κατά την εργασία με αυτό. Επίσης, να φοράτε 
σταθερά παπούτσια με αντιολισθητικές σόλες.

7.	 Πριν ξεκινήσετε την εργασία, βεβαιωθείτε ότι 
το εργαλείο βρίσκεται σε καλή και ασφαλή 
κατάσταση εργασίας. Βεβαιωθείτε ότι οι προ-
φυλακτήρες είναι τοποθετημένα σωστά. Το 
εργαλείο δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν δεν 
είναι πλήρως συναρμολογημένο.

8.	 Όταν δίνετε το ψαλίδι μπορντούρας σε 
ένα άλλο άτομο, πρώτα αφήστε το ψαλίδι 
μπορντούρας στο έδαφος. Το άλλο άτομο μπο-
ρεί να σηκώσει το ψαλίδι μπορντούρας αφού 
εσείς απομακρύνατε εντελώς το χέρι σας από 
αυτό. Όταν δίνετε το ψαλίδι μπορντούρας κατευ-
θείαν στα χέρια του άλλου ατόμου, κρατάτε την 
μπροστινή λαβή και την πίσω λαβή ταυτόχρονα 
και το ψαλίδι μπορντούρας μπορεί να εκκινηθεί 
κατά λάθος. Η κατά λάθος εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

Λειτουργία

1.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά και με τα δύο 
χέρια όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο.

2.	 Το εργαλείο προορίζεται για χρήση από το χει-
ριστή στο επίπεδο του εδάφους. Μην χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο σε σκάλες ή οποιαδήποτε 
άλλη ασταθή στήριξη.

3.	 ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Να διατηρείτε τα χέρια σας μακριά 
από τη λάμα. Η επαφή με τη λάμα θα έχει ως 
αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

4.	 Μη χρησιμοποιήσετε το εργαλείο στη βροχή 
ή σε βρεγμένες ή πολύ νωπές συνθήκες. Το 
ηλεκτρικό μοτέρ δεν είναι αδιάβροχο.

5.	 Να βεβαιώνεστε ότι στέκεστε σταθερά πριν 
ξεκινήσετε μια εργασία.

6.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φορτίο όταν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

7.	 Να σβήνετε αμέσως το εργαλείο και να βγάζετε 
την κασέτα μπαταριών αν οι λάμες κουρευ-
τικού έρθουν σε επαφή με φράχτη ή άλλο 
σκληρό αντικείμενο. Ελέγξτε τις λάμες για 
ζημιά και, αν υπάρχει ζημιά, αντικαταστήστε 
αμέσως τις λάμες.

8.	 Πριν ελέγξετε τις λάμες κουρευτικού, διορθώ-
σετε τυχόν βλάβες ή αφαιρέσετε υλικά που 
πιάστηκαν στις λάμες κουρευτικού, να σβήνετε 
πάντα το εργαλείο και να βγάζετε την κασέτα 
μπαταριών.

9.	 Μην στρέφετε ποτέ τις λάμες κουρευτικού 
προς το μέρος σας ή προς τους άλλους.

10.	 Αν οι λάμες σταματήσουν να κινούνται επειδή 
κόλλησαν ξένα αντικείμενα μεταξύ των λαμών 
κατά τη λειτουργία, σβήστε το εργαλείο και 
αφαιρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαι-
ρέστε το ξένο αντικείμενο χρησιμοποιώντας 
κάποιο εργαλείο, όπως μια πένσα. Η αφαίρεση 
των ξένων αντικειμένων με το χέρι μπορεί να προ-
καλέσει τραυματισμό, επειδή οι λάμες μπορεί να 
κινηθούν σε αντίδραση της αφαίρεσης των ξένων 
αντικειμένων.

Ηλεκτρική ασφάλεια και ασφάλεια μπαταρίας
1.	 Να αποφεύγετε τα επικίνδυνα περιβάλλοντα. 

Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγραμένο 
ή υγρό χώρο ούτε να το εκθέτετε στη βροχή. Η 
είσοδος νερού στο εργαλείο μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο πρόκλησης ηλεκτροπληξίας.

2.	 Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. 
Το κελί μπορεί να εκραγεί. Συμβουλευτείτε τους 
τοπικούς κώδικες για πιθανές ειδικές οδηγίες 
απόρριψης.

3.	 Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται είναι 
διαβρωτικός και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα 
μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση κατάποσης, 
μπορεί να είναι τοξικό.

4.	 Μη φορτίζετε την μπαταρία στη βροχή, αλλά 
ούτε σε υγρές τοποθεσίες.

5.	 Μην φορτίζετε τη μπαταρία σε εξωτερικό 
χώρο.

6.	 Μην χειρίζεστε τον φορτιστή, συμπεριλαμβα-
νομένου του φις φορτιστή, και τους ακροδέ-
κτες φορτιστή με βρεγμένα χέρια. 

Συντήρηση και αποθήκευση
1.	 Σβήστε το εργαλείο και βγάλτε την κασέτα 

μπαταριών πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
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εργασία συντήρησης.
2.	 Όταν μετακινείτε το εργαλείο σε άλλη τοποθε-

σία, συμπεριλαμβάνοντας κατά τη διάρκεια της 
εργασίας, να αφαιρείτε πάντα την κασέτα μπα-
ταριών και να τοποθετείτε το κάλυμμα λαμών 
στις λάμες κουρευτικού. Μην μεταφέρετε ποτέ 
το εργαλείο με τις λάμες σε λειτουργία. Μην 
πιάνετε ποτέ τις λάμες με τα χέρια σας.

3.	 Να καθαρίζετε το εργαλείο, και ειδικά τις λάμες 
κουρευτικού, μετά τη χρήση και πριν τοποθε-
τήσετε το εργαλείο για αποθήκευση για μεγά-
λες χρονικές περιόδους. Λιπάνετε ελαφρά τις 
λάμες και τοποθετήστε το κάλυμμα λαμών.

4.	 Aποθηκεύστε το εργαλείο με τοποθετημένο το 
κάλυμμα λαμών, σε ένα δωμάτιο χωρίς υγρα-
σία. Φυλάξτε το μακριά από παιδιά. Μην απο-
θηκεύετε ποτέ το εργαλείο σε εξωτερικό χώρο.

5.	 Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. 
Το κελί μπορεί να εκραγεί. Συμβουλευτείτε 
τους τοπικούς κώδικες για πιθανές ειδικές 
οδηγίες απόρριψης.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί 
να προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, 

υπερθέρμανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και 
σοβαρή βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 



92 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η Makita δεν είναι υπεύθυνη για 
οποιαδήποτε ατυχήματα προκύπτουν από τη χρήση 
μη γνήσιων μπαταριών Makita ή μπαταριών που 
έχουν τροποποιηθεί. Οι γνήσιες μπαταρίες Makita 
έχουν αξιολογηθεί ενδελεχώς όσον αφορά τη συμβα-
τότητα με εργαλεία και φορτιστές Makita, σε συμμόρ-
φωση με της ισχύουσα νομοθεσία και τα πρότυπα 
ασφάλειας.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.
► Εικ.1:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.2:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.
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Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης, 
το εργαλείο σταματάει αυτόματα χωρίς καμία 
ένδειξη αν μπλεχτούν κλαδιά ή σκουπίδια στο 
εργαλείο. Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποι-
ήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την κασέτα μπα-
ταριών, μετά αφαιρέστε τα μπλεγμένα κλαδιά ή 
σκουπίδια χρησιμοποιώντας εργαλεία όπως μια 
πένσα. Αφού αφαιρέσετε τα κλαδιά ή σκουπίδια, 
τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών και ενεργο-
ποιήστε ξανά το εργαλείο.

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία λειτουργεί με τρόπο που 
προκαλεί την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υψηλού 
ηλεκτρικού ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα. 
Σε αυτή την κατάσταση, απενεργοποιήστε το εργαλείο 
και διακόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρ-
τωση του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο 
για επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το 
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
αφήστε το εργαλείο και την μπαταρία να κρυώσουν πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά για να επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε το μηχάνημα και τις μπαταρίες να 

ψυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του 
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το εργαλείο σταματήσει 
λόγω μιας αιτίας που δεν περιγράφεται ανω-
τέρω, ανατρέξτε στην ενότητα για την επίλυση 
προβλημάτων.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε 
ΠΟΤΕ το εργαλείο αν τίθεται σε λειτουργία όταν 
τραβάτε απλά τη σκανδάλη διακόπτη ή τον μοχλό 
διακόπτη. Στείλτε το εργαλείο σε εξουσιοδο-
τημένο κέντρο σέρβις για να το επισκευάσουν 
σωστά ΠΡΙΝ το χρησιμοποιήσετε ξανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κολλάτε ΠΟΤΕ τον 
μοχλό διακόπτη στην πατημένη θέση του και μην 
παρακάμπτετε ΠΟΤΕ τον σκοπό και τη λειτουργία 
του μοχλού διακόπτη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τοποθετήσετε την 
κασέτα μπαταριών στο εργαλείο, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης και ο μοχλός 
διακόπτης ενεργοποιούνται κανονικά και επι-
στρέφουν στην ανενεργή θέση όταν ελευθερώ-
νονται. Η λειτουργία ενός εργαλείου με διακόπτη 
ο οποίος δεν ενεργοποιείται σωστά μπορεί να οδη-
γήσει σε απώλεια ελέγχου και σοβαρό προσωπικό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην βάζετε ποτέ το δάχτυλό σας 
πάνω στην σκανδάλη διακόπτη καθώς το μεταφέ-
ρετε. Μπορεί να ξεκινήσει να λειτουργεί κατά λάθος 
το εργαλείο και να προκληθεί τραυματισμός.

Για την ασφάλειά σας, το εργαλείο αυτό παρέχεται με 
σύστημα διπλής εναλλαγής που αποτρέπει την εκκί-
νηση του εργαλείου κατά λάθος.
Για να εκκινήσετε το εργαλείο, κρατήστε την μπροστινή 
λαβή ενώ πατάτε τον μοχλό διακόπτη και τραβήξτε τη 
σκανδάλη διακόπτη. Για να σταματήσετε το εργαλείο, 
αφήστε είτε τη σκανδάλη διακόπτη είτε τον μοχλό δια-
κόπτη. Η ακολουθία της εναλλαγής δεν είναι σημαντική 
επειδή το εργαλείο ξεκινάει μόνο όταν και οι δύο διακό-
πτες είναι ενεργοποιημένοι.
► Εικ.3:   ‌�1. Μπροστινή λαβή 2. Μοχλός διακόπτης 

3. Σκανδάλη διακόπτης
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Ενδεικτική λυχνία
► Εικ.4:   ‌�1. Ενδεικτική λυχνία
Η ενδεικτική λυχνία αναβοσβήνει ή ανάβει όταν το επί-
πεδο μπαταρίας είναι χαμηλό ή το εργαλείο έχει υπερ-
φορτωθεί. Ανατρέξτε στον ακόλουθο πίνακα για την 
κατάσταση και την απαιτούμενη ενέργεια.

Ενδεικτική λυχνία Κατάσταση Απαιτούμενη 
ενέργεια

Η λυχνία αναβο-
σβήνει με κόκκινο 
χρώμα.

Το υπόλοιπο επί-
πεδο της μπατα-
ρίας είναι χαμηλό.

Επαναφορτίστε 
την μπαταρία ή 
αντικαταστήστε την 
μπαταρία με μια 
φορτισμένη.

Η λυχνία ανάβει με 
κόκκινο χρώμα.

Το υπόλοιπο 
επίπεδο της μπα-
ταρίας είναι άδειο.

Επαναφορτίστε 
την μπαταρία ή 
αντικαταστήστε την 
μπαταρία με μια 
φορτισμένη.

Το εργαλείο έχει 
σταματήσει λόγω 
υπερφόρτωσης.

Απενεργοποιήστε 
το εργαλείο και 
επιδιορθώστε 
την αιτία της 
υπερφόρτωσης.

Το εργαλείο έχει 
σταματήσει λόγω 
υπερθέρμανσης.

Απενεργοποιήστε 
το εργαλείο και 
αφήστε το εργαλείο 
και την μπαταρία 
να κρυώσουν.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο χρόνος στον οποίο η ενδεικτική 
λυχνία αναβοσβήνει ή ανάβει διαφέρει ανάλογα με τη 
θερμοκρασία στον χώρο εργασίας και τις συνθήκες 
της κασέτας μπαταριών.

Ηλεκτρονική λειτουργία
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.
•	 Ηλεκτρικό φρένο

Το εργαλείο αυτό είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρικό 
φρένο. Αν το εργαλείο αποτυγχάνει συνεχώς να 
σταματάει γρήγορα τις λάμες κουρευτικού όταν 
αφήνετε τη σκανδάλη διακόπτη ή τον μοχλό 
διακόπτη, αναθέστε την επισκευή του εργαλείου 
σε εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης της 
Makita.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες 
κουρευτικού, να φοράτε πάντα γάντια για να μην 
έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας επαφή με τις 
λάμες κουρευτικού.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες 
κουρευτικού, μη σκουπίζετε το γράσο από το 
γρανάζι.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση των λαμών 
κουρευτικού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών 
πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε τις λάμες 
κουρευτικού.

Στο εργαλείο σας μπορείτε να εγκαταστήσετε λάμες 
κουρευτικού 500 mm ή 600 mm.
1.	 Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες 
κουρευτικού.
► Εικ.5:   ‌�1. Κάλυμμα λαμών

2.	 Αφήστε το εργαλείο ανάποδα.
Αφαιρέστε τις 6 βίδες και μετά αφαιρέστε το κάλυμμα.
► Εικ.6:   ‌�1. Βίδα 2. Κάλυμμα

3.	 Αφαιρέστε τα μπουλόνια και τις λάμες κουρευτικού 
από το εργαλείο. Στη συνέχεια, αφαιρέστε το προστα-
τευτικό σκόνης, τα μεταλλικά χιτώνια και την επίπεδη 
ροδέλα από τις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.7:   ‌�1. Μπουλόνι 2. Λάμες κουρευτικού 

3. Προστατευτικό σκόνης 4. Μεταλλικό χιτώ-
νιο 5. Επίπεδη ροδέλα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην χάσετε τα 
μπουλόνια, το προστατευτικό σκόνης, τα μεταλ-
λικά χιτώνια και την επίπεδη ροδέλα. Θα χρεια-
στείτε ξανά αυτά τα εξαρτήματα όταν τοποθετήσετε τις 
καινούριες λάμες κουρευτικού.

4.	 Ελέγξτε αν το χιτώνιο ρητίνης παραμένει στο 
μηχάνημα και, αν ναι, αφαιρέστε το χιτώνιο ρητίνης.
► Εικ.8:   ‌�1. Χιτώνιο ρητίνης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Τα παλιά χιτώνια ρητίνης δεν χρειά-
ζεται να αποθηκευτούν. Οι καινούριες λάμες κουρευτι-
κού περιλαμβάνουν καινούρια χιτώνια ρητίνης.

5.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λαμών και μετά προσαρτή-
στε το στις καινούριες λάμες κουρευτικού.
► Εικ.9:   ‌�1. Κάλυμμα λαμών

6.	 Προσαρμόστε τις θέσεις οπής γυρίζοντας το γρα-
νάζι όπως απεικονίζεται.
► Εικ.10:   ‌�1. Γρανάζι

7.	 Βεβαιωθείτε ότι τα χιτώνια ρητίνης είναι προσαρ-
τημένα στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.11:   ‌�1. Χιτώνιο ρητίνης

8.	 Εφαρμόστε λίγο γράσο που παρέχεται με τις 
καινούριες λάμες κουρευτικού, όπως απεικονίζεται.
► Εικ.12:   ‌�1. Γράσο

9.	 Κρατήστε τη ράβδο οδήγησης και μετά σύρετε 
προς τα έξω τις λάμες κουρευτικού, όπως απεικονίζεται 
στην εικόνα.
► Εικ.13:   ‌�1. Ράβδος οδήγησης 2. Λάμες κουρευτικού

10.	 Προσαρτήστε το προστατευτικό σκόνης στις λάμες 
κουρευτικού.
► Εικ.14:   ‌�1. Προστατευτικό σκόνης

11.	 Τοποθετήστε τις καινούριες λάμες κουρευτικού στο 
εργαλείο με τρόπο ώστε τα χιτώνια ρητίνης να ταιριά-
ζουν στις οπές στο γρανάζι. Αν τα χιτώνια ρητίνης στους 
πείρους βγουν κατά λάθος, τοποθετήστε τα από πριν 
στις οπές στο γρανάζι.
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► Εικ.15:   ‌�1. Λάμες κουρευτικού 2. Χιτώνιο ρητίνης 
3. Οπή

12.	 Σύρετε τη ράβδο οδήγησης όπως απεικονίζεται 
στην εικόνα.
► Εικ.16

13.	 Τοποθετήστε τα μεταλλικά χιτώνια και την επίπεδη 
ροδέλα και μετά σφίξτε τα μπουλόνια.
► Εικ.17:   ‌�1. Μεταλλικό χιτώνιο 2. Επίπεδη ροδέλα 

3. Μπουλόνι

14.	 Προσαρτήστε το κάλυμμα και μετά σφίξτε τις 6 
βίδες.
► Εικ.18:   ‌�1. Βίδα 2. Κάλυμμα

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
συλλογέα θραυσμάτων

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τον 
συλλογέα θραυσμάτων, να φοράτε πάντα γάντια 
για να μην έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας 
επαφή με τις λάμες κουρευτικού.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το κάλυμμα λαμών δεν μπορεί 
να τοποθετηθεί αν ο συλλογέας θραυσμάτων 
είναι τοποθετημένος στο εργαλείο. Πριν μεταφέ-
ρετε ή αποθηκεύσετε το εργαλείο, αφαιρέστε τον 
συλλογέα θραυσμάτων και μετά τοποθετήστε το 
κάλυμμα λαμών για να αποφύγετε την έκθεση των 
λαμών κουρευτικού.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε να αφαιρέσετε το 
κάλυμμα λαμών πριν τοποθετήσετε τον συλλογέα 
θραυσμάτων.

Ο συλλογέας θραυσμάτων μαζεύει τα παραπεταμένα 
φύλλα και καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο 
εύκολο. Μπορείτε να τον τοποθετήσετε σε οποιαδήποτε 
πλευρά του εργαλείου.
1.	 Ευθυγραμμίστε τις οπές στον συλλογέα θραυσμά-
των με τις βίδες στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.19:   ‌�1. Βίδα

2.	 Αγκιστρώστε τα κλιπ του συλλογέα θραυσμάτων 
στην εγκοπή των λαμών κουρευτικού.
► Εικ.20:   ‌�1. Κλιπ 2. Εγκοπή

3.	 Πατήστε τους μοχλούς στον συλλογέα θραυσμά-
των και, στη συνέχεια, αγκιστρώστε τα κλιπ στην άλλη 
πλευρά της εγκοπής στις λάμες κουρευτικού.
Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ έχουν αγκιστρώσει σταθερά 
στην εγκοπή της ράβδου οδήγησης.
► Εικ.21:   ‌�1. Μοχλός 2. Κλιπ

Για να αφαιρέσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, πατήστε 
τους μοχλούς για να απασφαλίσετε τα κλιπ.
► Εικ.22:   ‌�1. Μοχλός

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην δοκιμάζετε ποτέ να αφαιρέ-
σετε τον συλλογέα θραυσμάτων με υπερβολική 
δύναμη, με τους γάντζους ασφαλισμένους στις 
λάμες κουρευτικού.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να κρατάτε τα χέρια σας 

μακριά από τις λάμες κουρευτικού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποφύγετε τη λειτουργία του εργα-
λείου σε πολύ ζεστό καιρό, όσο αυτό είναι εφικτό. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να προσέχετε 
τη σωματική σας κατάσταση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά το ψαλίδισμα, προσέχετε 
να μην έρθει το εργαλείο σε επαφή με μεταλλικό 
φράχτη ή άλλα σκληρά αντικείμενα. Οι λάμες 
κουρευτικού μπορεί να σπάσουν και να προκαλέσουν 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε να μην αφήσετε τις λάμες 
κουρευτικού να έρθουν σε επαφή με το έδαφος. 
Διαφορετικά το εργαλείο μπορεί να ανατυλιχτεί και να 
προκαλέσει τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι εξαιρετικά επικίνδυνο να 
τεντώνεστε με το ψαλίδι μπορντούρας, ειδικά 
όταν βρίσκεστε επάνω σε σκάλα. Μην εργάζε-
στε ενώ στέκεστε επάνω σε ο,τιδήποτε ασταθές ή 
αδύναμο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κόψτε πυκνά ή σκληρά κλαδιά 
στα 10 cm κάτω από το ύψος κοπής χρησιμοποι-
ώντας ψαλίδα ή πριόνι πριν χρησιμοποιήσετε το 
εργαλείο.
► Εικ.23:   ‌�(1) Ύψος κοπής (2) 10 cm

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κόβετε νεκρά δέντρα ή παρό-
μοια σκληρά αντικείμενα. Μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ψαλιδίζετε το γκαζόν ή τα 
αγριόχορτα ενώ χρησιμοποιείτε τις λάμες κουρευ-
τικού. Οι λάμες κουρευτικού μπορεί να μπερδευτούν 
στο γκαζόν ή στα αγριόχορτα.

Κρατήστε το εργαλείο με τα δύο χέρια, κρατήστε την 
μπροστινή λαβή ενώ πατάτε τον μοχλό διακόπτη και 
τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη, και μετά μετακινήστε 
το εργαλείο προς τα μπροστά.
► Εικ.24

Για βασική λειτουργία, γείρετε τις λάμες κουρευτικού 
προς την κατεύθυνση ψαλιδίσματος και μετακινήστε τις 
ήρεμα και αργά με ταχύτητα 3 έως 4 δευτερόλεπτα το 
μέτρο.
► Εικ.25

Για να κόψετε ομοιόμορφα το άνω τμήμα της μπορντού-
ρας, δέστε ένα σκοινί στο επιθυμητό ύψος και κουρέψτε 
κατά μήκος αυτού.
► Εικ.26

Αν ο συλλογέας θραυσμάτων είναι προσαρτημένος στις 
λάμες κουρευτικού, μαζεύει τα παραπεταμένα φύλλα και 
καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο εύκολο.
► Εικ.27

Για να κόψετε ομοιόμορφα την πλευρά μπορντούρας, 
να κουρεύετε από το κάτω μέρος προς τα πάνω.
► Εικ.28

Όταν ψαλιδίζετε για να δώσετε ένα στρογγυλό σχήμα 
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(ψαλίδισμα πυξαριού ή ροδόδεντρου, κτλ.), να ψαλι-
δίζετε από τη ρίζα προς τα πάνω, για ένα όμορφο 
τελείωμα.
► Εικ.29

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του εργαλείου
Καθαρίστε το εργαλείο σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύψει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Συντήρηση λαμών κουρευτικού
Πριν τη λειτουργία ή μία φορά κάθε ώρα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, εφαρμόστε λάδι χαμηλού ιξώδους 
(μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) στις 
λάμες κουρευτικού.
► Εικ.30

Μετά τη λειτουργία, αφαιρέστε τη σκόνη και από τις 
δύο πλευρές των λαμών κουρευτικού με μια συρμάτινη 
βούρτσα, σκουπίστε τις με ένα πανί και μετά εφαρμόστε 
λάδι χαμηλού ιξώδους (μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε 
μορφή σπρέι) στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.31

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πλένετε τις λάμες κουρευτι-
κού σε νερό. Αν το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί 
σκουριά ή ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χώμα και η διάβρωση προκα-
λούν υπερβολική τριβή στις λάμες κουρευτικού 
και μειώνουν τον χρόνο λειτουργίας ανά φόρτιση 
της μπαταρίας.

Αποθήκευση
Η οπή γάντζου στο κάτω μέρος του εργαλείου χρησι-
μεύει για το κρέμασμα του εργαλείου σε καρφί ή βίδα 
στον τοίχο.
Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες κουρευ-
τικού με τρόπο ώστε οι λάμες κουρευτικού να μην 
εκτεθούν. Αποθηκεύστε το εργαλείο μακριά από παιδιά. 
Φυλάξτε το εργαλείο σε ένα μέρος που δεν εκτίθεται 
στην υγρασία και τη βροχή.
► Εικ.32:   ‌�1. Οπή

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το εργαλείο. Αντ’ αυτού, ζητήστε βοήθεια από εξουσιοδο-
τημένα κέντρα εξυπηρέτησης της Makita και πάντοτε να χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά της Makita.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Το μοτέρ δεν λειτουργεί. Δεν είναι τοποθετημένη η κασέτα 
μπαταριών.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών.

Πρόβλημα μπαταριών (μικρή τάση) Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Το μοτέρ σταματά να λειτουργεί μετά 
από μικρή χρήση.

Το επίπεδο φόρτισης μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Υπερθέρμανση. Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο για να το 
αφήσετε να κρυώσει.

Το εργαλείο δεν φτάνει τις μέγιστες 
ΣΑΛ.

Η μπαταρία δεν είναι σωστά 
τοποθετημένη.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών όπως περιγρά-
φεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Η ισχύς της μπαταρίας πέφτει. Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.
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Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Οι λάμες κουρευτικού δεν κινούνται: 
 Σταματήστε το μηχάνημα 

αμέσως!

Ξένα αντικείμενα έχουν πιαστεί μεταξύ 
των λαμών κουρευτικού.

Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε τα ξένα αντικεί-
μενα χρησιμοποιώντας εργαλεία όπως μια πένσα.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Ασυνήθιστοι κραδασμοί: 
 Σταματήστε το μηχάνημα 

αμέσως!

Οι λάμες κουρευτικού είναι σπασμένες, 
λυγισμένες ή φθαρμένες.

Αντικαταστήστε τις λάμες κουρευτικού.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Οι λάμες κουρευτικού και το μοτέρ 
δεν σταματούν: 

 Βγάλτε αμέσως την μπαταρία!

Ηλεκτρική δυσλειτουργία. Βγάλτε την μπαταρία και απευθυνθείτε στο τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επισκευή.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Διάταξη λαμών κουρευτικού
•	 Κάλυμμα λαμών
•	 Συλλογέας θραυσμάτων
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUH507 DUH607

Bıçak uzunluğu 500 mm 600 mm

Dakikadaki hareket sayısı 2.700 min-1

Tam uzunluk
(Bataryasız)

872 mm 976 mm

Nominal voltaj D.C. 18 V

Net ağırlık *1 2,3 kg 2,4 kg

*2 2,7 - 3,0 kg 2,8 - 3,1 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
*1: Aksesuarlar veya batarya kartuşları olmaksızın ağırlık
*2: Net ağırlık değeri, kullanma kılavuzunda belirtilen batarya kartuşlarının ve normal ve güvenli kullanım için ek 
parçaların en hafif ve en ağır kombinasyonunu içermektedir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Önerilen kablo bağlantılı güç kaynağı
Taşınabilir güç ünitesi PDC01

•	 Yukarıda listelenen kablo bağlantılı güç kaynakları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.
•	 Kablo bağlantılı güç kaynağını kullanmadan önce, üzerindeki uyarı işaretlerini ve talimatı okuyun.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

 

El kitabını okuyun.

Koruyucu gözlük takın!

 

TEHLİKE - Elleri bıçaktan uzak tutun.

Neme maruz bırakmayın.

Koruyucu gözlük ve kulaklık takın.

Yağmura maruz bırakmayın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

AB Dış Mekan Gürültü Direktifi uyarınca 
garanti edilen ses gücü seviyesi.

Avustralya NSW Gürültü Kontrol Mevzuatı 
uyarınca ses gücü seviyesi
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Kullanım amacı
Bu alet çit budamak için tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-4-2 standardına göre belirlenen):

Model Ses basıncı seviyesi Garanti edilen ses 
gücü seviyesi

Ölçülen ses gücü seviyesi

LpA (dB(A)) Belirsizlik K (dB(A)) LwA (dB(A)) LwA (dB(A)) Belirsizlik K (dB(A))

DUH507 77 3 87 85 2,1

DUH607 76 3 86 84 2,0

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasındaki gürültü emisyonu aletin kullanım biçimlerine bağlı 

olarak beyan edilen toplam değer(ler)den farklı olabilir.
UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 

önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

Titreşim
EN62841-4-2 uyarınca belirlenen sürekli titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı):

Model Ön kol Arka kol

ah (m/s2) Belirsizlik K (m/s2) ah (m/s2) Belirsizlik K (m/s2)

DUH507 1,1 1,5 0,6 1,5

DUH607 1,2 1,5 0,7 1,5

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti bir 
başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçimlerine bağlı 
olarak beyan edilen toplam değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

Aşağıdaki tabloda, EN62841-4-2 uyarınca belirlenen ilgili belirsizlik (K) ile birlikte, tekrarlanan darbe titreşimlerinin 
tepe ivme genliğinin ortalama değerleri, pF, gösterilmektedir.

Model Ön kol Arka kol

pF (m/s2) Belirsizlik K (m/s2) pF (m/s2) Belirsizlik K (m/s2)

DUH507 21 6 11 1

DUH607 19 2 14 1

NOT: Bu beyan edilen değerler, el kol titreşime maruz kalma değerini belirlemek için kullanılmamalıdır.

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
AB/BK Uygunluk Beyanına şu URL’den erişebilirsiniz.

https://support.makita.biz/doc/doc_index.html
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GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü Çit Budama Güvenlik Uyarıları
1.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 

koşullarında çit budamayı kullanmayın. Bu 
şekilde yıldırım çarpma riskini azaltabilirsiniz.

2.	 Tüm elektrik kablolarını kesim alanından uzak 
tutun. Elektrik kabloları çitlere veya çalılara sakla-
nabilir ve bıçak tarafından yanlışlıkla kesilebilir.

3.	 Kulak koruyucu takın. Uygun koruyucu ekipman 
işitme kaybı riskini azaltır.

4.	 Bıçak gizli kablolara temas edebileceği için, 
çit budamayı sadece yalıtımlı kavrama yüzey-
lerinden tutun. Bıçakların “akımlı” bir telle temas 
etmesi çit budamanın yalıtımsız metal kısımlarını 
“akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı elektrik 
şokuna maruz bırakabilir.

5.	 Vücudunuzun tüm kısımlarını bıçaktan uzak 
tutun. Bıçaklar hareket halindeyken kesilen 
malzemeyi çıkarmaya ve kesilecek malzemeyi 
tutmaya çalışmayın. Anahtar kapatıldıktan 
sonra bıçaklar hareket etmeye devam eder. Çit 
budamayı kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi bir 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

6.	 Sıkışan maddeleri çıkarırken veya çit buda-
maya bakım yaparken tüm güç anahtarlarının 
kapalı ve batarya kutusunun çıkarılmış veya 
ayrılmış olduğundan emin olun. Sıkışan madde-
leri çıkarırken veya çit budamaya bakım yaparken 
çit budamanın beklenmedik şekilde çalışmaya 
başlaması ciddi yaralanmalara neden olabilir.

7.	 Çit budamayı, bıçak durmuş halde ve hiçbir 
güç anahtarını kullanmamaya dikkat ederek 
koldan tutarak taşıyın. Çit budamanın doğru bir 
şekilde taşınması, istemsiz başlatma ve bunun 
sonucunda bıçaklardan kaynaklanan yaralanma 
riskini azaltır.

8.	 Çit budamayı naklederken veya saklarken 
bıçak kılıfını mutlaka kullanın. Çit budamanın 
doğru bir şekilde kullanılması, bıçaklardan kay-
naklanan yaralanma riskini azaltır.

Ek güvenlik uyarıları
Hazırlık
1.	 Aleti çalıştırmadan önce çitleri ve çalılıkları, tel 

örgü veya gizli kablo gibi yabancı maddelere 
karşı kontrol edin.

2.	 Alet, çocuklar ve 18 yaşın altındaki gençler 
tarafından kullanılmamalıdır. 16 yaşın üze-
rindeki gençler, bir uzmanın gözetiminde eğitim 
alıyorsa bu kısıtlamadan muaf tutulabilirler.

3.	 Aleti ilk kez kullanacak olanlar, nasıl kullanabi-
leceklerini gösteren deneyimli bir kullanıcıdan 
yardım almalıdır.

4.	 Aleti sadece fiziksel durumunuz uygunsa 
kullanın. Yorgunsanız dikkatiniz azalır. Özellikle 
çalışma gününün son saatlerinde dikkatli olun. 
Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir şekilde yürütün. 
Üçüncü taraflar üzerinde meydana gelebilecek 
tüm zararlardan kullanıcı sorumludur.

5.	 Aleti alkol, uyuşturucu ya da ilaçların etkisi 
altındayken asla kullanmayın.

6.	 Dayanıklı deriden yapılmış iş eldivenleri aletin 
temel ekipmanının parçasıdır ve aletle çalışır-
ken daima giyilmelidir. Daima kaymaz tabanlı 
sağlam ayakkabılar giyin.

7.	 İşe başlamadan önce, aletin iyi ve güvenli 
çalışma durumunda olduğundan emin olun. 
Siperlerin yerine düzgün bir şekilde takıldığın-
dan emin olun. Alet, tam olarak monte edilme-
diği durumlarda kullanılmamalıdır.

8.	 Çit budamayı başka birine verirken önce çit 
budamayı yere koyun ve elinizi tamamen çek-
tikten sonra çit budamayı alın. Çit budamanın 
elden aktarılması ön kolla arka kolun aynı anda 
tutulmasına neden olur ve ardından çit budama 
kazara çalışabilir. Kazara çalışması ciddi yaralan-
maya neden olabilir.

Çalıştırma
1.	 Aleti kullanırken her iki elinizle sıkıca tutun.
2.	 Alet, operatör tarafından zemin seviyesinde 

kullanılacak şekilde tasarlanmıştır. Aleti mer-
diven veya başka her türlü dengesiz destek 
üzerinde kullanmayın.

3.	 TEHLİKE - Ellerinizi bıçaktan uzak tutun. 
Bıçağa temas edilmesi ciddi yaralanmaya neden 
olur.

4.	 Aleti yağmurda veya ıslak ya da çok nemli 
koşullarda kullanmayın. Elektrikli motor su geçir-
mez değildir.

5.	 Çalışmaya başlamadan önce, yere sağlam 
bastığınızdan emin olun.

6.	 Aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.
7.	 Keski bıçakları, tel örgüye ya da sert bir nes-

neye temas ederse aleti hemen kapatın ve 
batarya kartuşunu çıkarın. Bıçaklara zarar 
gelip gelmediğini kontrol edin ve zarar gel-
mişse bıçakları hemen değiştirin.

8.	 Keski bıçaklarını kontrol etmeden, arızalarla 
ilgilenmeden ya da keski bıçaklarına takılan 
maddeyi çıkarmadan önce daima aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu çıkarın.

9.	 Keski bıçaklarının asla kendinize veya başkala-
rına doğrultmayın.

10.	 Çalışma sırasında bıçakların arasına yabancı 
maddelerin sıkışmasından dolayı bıçaklar 
hareket etmeyi keserse aleti kapatın ve batarya 
kartuşunu çıkarın, ardından yabancı maddeleri 
pense, vb. kullanarak çıkarın. Yabancı maddele-
rin elle çıkarılması, yabancı maddeleri çıkarmaya 
tepki olarak bıçaklar hareket edebileceğinden 
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dolayı yaralanmaya neden olabilir.
Elektrik ve batarya güvenliği
1.	 Tehlikeli ortamlardan kaçının. Aleti nemli ya da 

ıslak yerlerde kullanmayın ve yağmura maruz 
bırakmayın. Makinenin içine su girmesi elektrik 
çarpması riskini arttıracaktır.

2.	 Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya 
hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin olası 
özel talimatlar için yerel yönetmelikleri kontrol 
edin.

3.	 Batarya/bataryaları açmayın ya da batarya(lar) 
üzerinde değişiklik yapmayın. Ortaya çıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde zarar 
verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli olabilir.

4.	 Bataryayı yağmurda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin.

5.	 Bataryayı açık alanda şarj etmeyin.
6.	 Şarj aleti fişi ve şarj aleti terminalleri dahil şarj 

aletine ıslak ellerle dokunmayın. 
Bakım ve saklama
1.	 Herhangi bir bakım işlemi yapmadan önce aleti 

kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın.
2.	 Aleti başka bir konuma taşımadan önce ve 

çalışma sırasında, daima batarya kartuşunu 
çıkarın ve keski bıçaklarına bıçak kılıfı takın. 
Bıçaklar çalışırken aleti kesinlikle taşımayın 
ya da nakletmeyin. Bıçakları asla elinizle 
kavramayın.

3.	 Kullanımın ardından ve aleti uzun bir süre 
boyunca saklayacağınız zaman, aleti ve özel-
likle keski bıçaklarını temizleyin. Bıçakları 
hafifçe yağlayın ve bıçak kılıfını takın.

4.	 Aleti bıçak kılıfı takılı olarak, kuru bir odada 
saklayın. Çocukların ulaşamayacağı yerlerde 
saklayın. Aleti asla dışarıda saklamayın.

5.	 Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya 
hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin 
olası özel talimatlar için yerel yönetmelikleri 
kontrol edin.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 

Görme kaybına yol açabilir.
5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:

(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 
değdirmeyin.

(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 
vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
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kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

ÖNEMLİ NOT: Makita, orijinal olmayan Makita 
bataryaların veya modifiye edilmiş bataryaların kulla-
nılmasından kaynaklanan kazalardan sorumlu değil-
dir. Orijinal Makita bataryalar, ilgili mevzuat ve güven-
lik standartlarına uygun olarak, Makita aletler ve şarj 
cihazlarıyla uyumluluk için titizlikle değerlendirilmiştir.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

► Şek.1:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 
kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.2:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.
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Alet/batarya koruma sistemi

ÖNEMLİ NOT: Kullanım koşullarına bağlı olarak, 
alete dallar veya birikintiler takılırsa hiçbir bildi-
rimde bulunmadan alet otomatik olarak durur. Bu 
durumda aleti kapatın ve batarya kartuşunu çıka-
rın, ardından takılan dalları veya birikintileri pense 
vb. kullanarak çıkarın. Dalları veya birikintileri 
çıkardıktan sonra batarya kartuşunu takın ve aleti 
yeniden açın.

Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet veya batarya, anormal derecede yüksek akım çek-
mesine neden olacak şekilde kullanıldığında, alet oto-
matik olarak durur. Bu durumda, aleti kapatın ve aletin 
aşırı yüklenmesine neden olan uygulamayı durdurun. 
Daha sonra aleti yeniden çalıştırmak için açın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında alet otomatik olarak 
durur. Bu durumda, yeniden çalıştırmadan önce aletin 
ve bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama veya durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Aleti kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden 

çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Makinenin ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

ÖNEMLİ NOT: Alet yukarıda açıklanmayan bir 
nedenle durursa sorun giderme kısmına bakın.

Anahtar işlemi

UYARI: Alet, sadece anahtar tetiği veya 
anahtar mandalını çekerek çalışıyorsa aleti ASLA 
kullanmayın. Daha fazla kullanmadan ÖNCE aleti 
uygun onarım için yetkili servis merkezimize 
getirin.

UYARI: Anahtar mandalını ASLA basılı 
durumda bantlamayın veya amacını ve işlevini 
boşa çıkarmayın.

UYARI: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetik ve anahtar mandalının düzgün 
çalıştığını ve bırakıldığında “Kapalı” konuma dön-
düklerini görmek için mutlaka kontrol edin. Aletin 
düzgün çalışmayan bir anahtarla kullanılması kontrol 
kaybına ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Taşıma sırasında parmağınızı asla 
anahtar tetiğin üzerine koymayın. Alet kazara 
çalışabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

Güvenliğiniz için, bu alet istem dışı başlatmayı önleyen 
ikili anahtarlama sistemi ile donatılmıştır.
Aleti çalıştırmak için anahtar mandalına basarken ön 
kolu tutun ve anahtar tetiği çekin. Aleti durdurmak için 
anahtar tetiği veya anahtar mandalını bırakın. Alet 
sadece iki anahtara basıldığında çalıştığından anahtar-
lama sırasının önemi yoktur.
► Şek.3:   ‌�1. Ön kol 2. Anahtar mandalı 3. Anahtar tetik

Gösterge lambası
► Şek.4:   ‌�1. Gösterge lambası
Batarya azaldığında veya alet aşırı yüklendiğinde gös-
terge lambası yanıp söner veya yanar. Durum ve yapı-
lacak işlem ile ilgili aşağıdaki tabloya bakın.

Gösterge lambası Durum Yapılacak işlem

Lamba kırmızı 
yanıp sönüyor.

Kalan batarya 
düşüktür.

Bataryayı şarj edin 
veya bataryayı 
şarjlı bir batarya ile 
değiştirin.

Lamba kırmızı 
yanıyor.

Kalan batarya 
boştur.

Bataryayı şarj edin 
veya bataryayı 
şarjlı bir batarya ile 
değiştirin.

Alet aşırı yük-
lenmeden dolayı 
durmuştur.

Aleti kapatın ve 
aşırı yüklenmenin 
nedenini ortadan 
kaldırın.

Alet aşırı ısın-
madan dolayı 
durmuştur.

Aleti kapatın, 
aleti ve bataryayı 
soğutun.

NOT: Gösterge lambasının yanıp söneceği veya 
yanacağı zaman, çalışma alanının etrafındaki sıcaklık 
ve batarya kartuşu koşullarına göre değişir.

Elektronik fonksiyon
Alet, kolay kullanım için elektronik fonksiyonlarla 
donatılmıştır.
•	 Elektrikli fren

Bu alet bir elektrikli fren ile donatılmıştır. Alet, 
anahtar tetik veya anahtar mandalı bırakıldıktan 
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sonra sürekli olarak keski bıçaklarını çabucak 
durduramıyorsa alete Makita Yetkili Servis 
Merkezinde bakım yaptırın.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Keski bıçaklarını değiştirirken elleri-
nizin keski bıçaklarıyla doğrudan temas etmemesi 
için daima eldiven kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını değiştirirken 
dişlideki gresi silmeyin.

Keski bıçaklarının takılması veya 
çıkarılması

DİKKAT: Keski bıçaklarını takmadan veya 
çıkarmadan önce bıçak kılıfını takın.

Aletinize 500 mm veya 600 mm keski bıçakları 
takabilirsiniz.
1.	 Bıçak kılıfını keski bıçaklarına takın.
► Şek.5:   ‌�1. Bıçak kılıfı

2.	 Aleti ters şekilde yerleştirin.
6 vidayı çıkarın ve ardından kapağı çıkarın.
► Şek.6:   ‌�1. Vida 2. Kapak

3.	 Cıvataları ve keski bıçaklarını aletten çıkarın. 
Ardından toz siperini, metal manşonları ve düz pulu 
keski bıçaklarından çıkarın.
► Şek.7:   ‌�1. Cıvata 2. Keski bıçakları 3. Toz siperi 

4. Metal manşon 5. Düz pul

ÖNEMLİ NOT: Cıvataları, toz siperini, metal 
manşonları ve düz pulu kaybetmemeye dikkat 
edin. Bu parçalar yeni keski bıçaklarını takarken 
tekrar lazım olacaktır.

4.	 Makinenin üzerinde reçine manşonun kalıp kalma-
dığını kontrol edin ve kaldıysa reçine manşonu çıkarın.
► Şek.8:   ‌�1. Reçine manşon

NOT: Eski reçine manşonun saklanması gerekmez. 
Yeni keski bıçakları yeni reçine manşonlar içerir.

5.	 Bıçak kılıfını çıkarın ve ardından yeni keski bıçak-
larına takın.
► Şek.9:   ‌�1. Bıçak kılıfı

6.	 Dişliyi gösterildiği gibi çevirerek delik konumlarını 
ayarlayın.
► Şek.10:   ‌�1. Dişli

7.	 Reçine manşonların keski bıçaklarının üzerinde 
takılı olduğundan emin olun.
► Şek.11:   ‌�1. Reçine manşon

8.	 Yeni keski bıçaklarıyla verilen gresten şekilde 
gösterdiği gibi bir miktar uygulayın.
► Şek.12:   ‌�1. Gres

9.	 Kılavuz çubuğu tutun ve ardından şekilde gösteril-
diği gibi keski bıçaklarını dışarı kaydırın.
► Şek.13:   ‌�1. Kılavuz çubuk 2. Keski bıçakları

10.	 Toz siperini keski bıçaklarına takın.
► Şek.14:   ‌�1. Toz siperi

11.	 Reçine manşonlar dişlideki deliklere geçecek 
şekilde yeni keski bıçaklarını alete yerleştirin. Pimlerin 
üzerindeki reçine manşonlar yanlışlıkla çıkarsa bunları 
dişlideki deliklere önceden takın.
► Şek.15:   ‌�1. Keski bıçakları 2. Reçine manşon 

3. Delik

12.	 Kılavuz çubuğu şekilde gösterildiği gibi kaydırın.
► Şek.16

13.	 Metal manşonları ve düz pulu yerleştirin, ardından 
cıvataları sıkın.
► Şek.17:   ‌�1. Metal manşon 2. Düz pul 3. Cıvata

14.	 Kapağı takın ve ardından 6 vidayı sıkın.
► Şek.18:   ‌�1. Vida 2. Kapak

Talaş yakalayıcının takılması veya 
çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Talaş yakalayıcıyı takarken veya 
çıkarırken ellerinizin keski bıçaklarıyla doğrudan 
temas etmemesi için daima eldiven kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Alete talaş yakalayıcı takılı ise 
bıçak kılıfı takılamaz. Aleti taşımadan veya depola-
madan önce talaş yakalayıcıyı çıkarın ve ardından 
keski bıçaklarının açıkta kalmasını engellemek 
için bıçak kılıfını takın.
ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcıyı takmadan önce 
bıçak kılıfını mutlaka çıkarın.

Talaş yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten 
sonra temizlik yapmayı kolaylaştırır. Aletin her iki yanına 
da takılabilir.
1.	 Talaş yakalayıcı üzerindeki delikleri keski bıçakla-
rının üzerindeki vidalarla hizalayın.
► Şek.19:   ‌�1. Vida

2.	 Talaş yakalayıcının tırnaklarını keski bıçaklarının 
üzerindeki girintiye geçirin.
► Şek.20:   ‌�1. Kıskaç 2. Girinti

3.	 Talaş yakalayıcı üzerindeki mandallara bastırın 
ve ardından diğer taraftaki tırnakları keski bıçaklarının 
üzerindeki girintiye geçirin.
Tüm kıskaçların kılavuz çubuğun girintilerine sıkıca 
geçtiğinden emin olun.
► Şek.21:   ‌�1. Mandal 2. Kıskaç

Talaş yakalayıcıyı çıkarmak için, kıskaçları serbest 
bırakmak amacıyla mandallara bastırın.
► Şek.22:   ‌�1. Mandal

ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcıyı, keski bıçak-
larına kancalarıyla kilitlenmiş durumdayken aşırı 
güç uygulayarak çıkarmaya çalışmayın.
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KULLANIM
UYARI: Ellerinizi keski bıçaklarından uzak 

tutun.

DİKKAT: Mümkünse, aleti çok sıcak havalarda 
kullanmaktan kaçının. Aleti kullanırken fiziksel 
durumunuza dikkat edin.

DİKKAT: Budama sırasında metal bir çite ya 
da başka sert nesnelere temas etmemeye dikkat 
edin. Keski bıçakları kırılabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

DİKKAT: Keski bıçaklarının yere temas etme-
sine izin vermeyin. Alet geri tepebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

DİKKAT: Bir çit budama aletini normalde 
uzanamayacağınız bir yükseklik için kullanmaya 
çalışmak, özellikle de merdivene çıkıp kullanmaya 
çalışmak, aşırı derecede tehlikelidir. Sallanan veya 
zayıf bir zemin üzerinde dururken çalışmayın.

ÖNEMLİ NOT: Aleti kullanmadan önce, makas 
veya testere kullanarak kalın veya sert dalları 
kesim yüksekliğinden 10 cm aşağıda olacak 
şekilde kesin.
► Şek.23:   ‌�(1) Kesim yüksekliği (2) 10 cm

ÖNEMLİ NOT: Ölü ağaçları veya benzer sert 
nesneleri kesmeyin. Aksi takdirde alete hasar 
verebilirsiniz.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını kullanırken çim-
leri ya da yabani otları biçmeyin. Keski bıçakları 
çime ya da yabani otlara dolanabilir.

Aleti her iki elinizle tutun, anahtar mandalına basarken 
ön kolu tutun ve anahtar tetiği çekin ve ardından aleti 
ileri doğru hareket ettirin.
► Şek.24

Temel çalışma için, keski bıçaklarını kesim yönünde 
eğin ve metre başına 3 ila 4 saniyelik bir hızla sakin ve 
yavaş bir biçimde hareket ettirin.
► Şek.25

Çitin üstünü eşit şekilde kesmek için istenilen yüksek-
likte bir ip gerin ve ip boyunca budayın.
► Şek.26

Keski bıçaklarına talaş yakalayıcı takıldığında, talaş 
yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten 
sonra temizlik yapmayı kolaylaştırır.
► Şek.27

Çitin yan kısmını düzgün bir şekilde kesmek için aşağı-
dan yukarı doğru kesin.
► Şek.28

Yuvarlak bir şekil elde etmek için budama yapılırken 
(şimşir veya orman gülü ve benzerinin budanması sıra-
sında) iyi bir sonuç elde etmek için aşağıdan yukarıya 
doğru budama yapın.
► Şek.29

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Aletin temizlenmesi
Alet gövdesini kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle temizleyin.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Keski bıçağı bakımı
Çalışmadan önce veya çalışma sırasında saatte bir kez, 
keski bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı ya 
da sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.30

Çalışmanın ardından, keski bıçaklarının her iki tarafın-
daki tozları tel fırça ile giderin, bir bezle silin ve keski 
bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı veya 
sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.31

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını suda yıkamayın. 
Bunu yapmak paslanmaya ya da alete zarar gelme-
sine neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kir ve korozyon keski bıçakla-
rında aşırı sürtünmeye neden olabilir ve bir sefer-
lik batarya şarjıyla çalışılabilen süreyi kısaltır.

Saklama
Aletin alt kısmındaki kanca deliği aleti bir çivi ya da vida 
kullanarak duvara asmak için kullanışlıdır.
Bıçak kılıfını keski bıçakları örtülecek şekilde keski 
bıçaklarına takın. Aleti çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın. Aleti neme ya da yağmura maruz kal-
mayan bir yerde saklayın.
► Şek.32:   ‌�1. Delik

SORUN GİDERME
Onarım için servise gitmeden önce kontrolleri yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız aleti 
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine başvurun ve daima orijinal Makita yedek 
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parçaları kullanın.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Motor çalışmıyor. Batarya kartuşu takılı değil. Batarya kartuşunu takın.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Kısa bir kullanımdan sonra motor 
duruyor.

Bataryanın şarj seviyesi düşük. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Aşırı ısınma. Aleti kullanmayı durdurun ve soğumasını bekleyin.

Alet maksimum devre ulaşmıyor. Batarya düzgün takılmamış. Batarya kartuşunu bu kılavuzda açıklandığı gibi 
takın.

Batarya gücü düşüyor. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Keski bıçakları hareket etmiyor: 
 Makineyi hemen durdurun!

Keski bıçaklarının arasına yabancı 
madde takılmış.

Aleti kapatın ve batarya kartuşunu çıkarın, ardından 
yabancı maddeleri pense vb. kullanarak çıkarın.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Olağan dışı titreşim: 
 Makineyi hemen durdurun!

Keski bıçakları kırık, eğik veya aşınmış. Keski bıçaklarını değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Keski bıçakları ve motor durmuyor: 
 Bataryayı hemen çıkarın!

Elektrik arızası. Bataryayı çıkarın ve yerel yetkili servis merkeziniz-
den tamir etmelerini isteyin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Keski bıçağı takımı
•	 Bıçak kılıfı
•	 Talaş yakalayıcı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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